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VENDIM
Nr. 869, datë 30.10.2015

PËR MIRATIMIN E MARRËVESHJES SË GRANTIT NR. TF018931, NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE BANKËS NDËRKOMBËTARE PËR RINDËRTIM DHE ZHVILLIM (IBRD), QË VEPRON SI ADMINISTRATORE E FONDEVE GRANT, TË SIGURUARA NGA QEVERIA E KONFEDERATËS ZVICERANE, PËRFAQËSUAR NGA SEKRETARIATI SHTETËROR ZVICERAN PËR ÇËshtjet EKONOMIKE (SECO), NË KUADËR TË FONDIT TË MIRËBESIMIT SECO, PËR FUQIZIMIN E KAPACITETEVE MBIKËQYRËSE TË AUTORITETIT TË MBIKËQYRJES FINANCIARE NË SHQIPËRI

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të neneve 17 e 23, të ligjit nr. 8371, datë 9.7.1998, “Për lidhjen e traktateve dhe marrëveshjeve ndërkombëtare”, me propozimin e ministrit të Punëve të Jashtme, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:

Miratimin e marrëveshjes së grantit nr. TF018931, ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Bankës Ndërkombëtare për Rindërtim dhe Zhvillim (IBRD), që vepron si administratore e fondeve grant, të siguruara nga qeveria e Konfederatës Zvicerane, përfaqësuar nga Sekretariati Shtetëror Zviceran për Çështjet Ekonomike (SECO), në kuadër të fondit të mirëbesimit SECO, për fuqizimin e kapaciteteve mbikëqyrëse të Autoritetit të Mbikëqyrjes Financiare në Shqipëri, sipas tekstit dhe relacionit që i bashkëlidhen këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTRI
Edi Rama





	Banka Botërore
	1818 H Street N.W.
	(202) 477-1234

	BANKA NDËRKOMBËTARE PËR RINDËRTIM DHE ZHVILLIM
	Washington, D.C. 20433
	Adresa kabllore: INTBAFRAD

	SHOQATA NDËRKOMBËTARE E ZHVILLIMIT
	U.S.A. 
	Adresa kabllore: INDEVAS



[Datë]
SH e Tij, Shkëlqim Cani
Ministër i Financave
Ministria e Financave
Bulevardi “Dëshmorët e Kombit”
Tiranë 
Republika e Shqipërisë

Re:	Grant i SECO-s nr. TF018931
AMF nё Shqipёri - Fondi i Mirёbesimit SECO për Forcimin e Kapaciteteve Mbikëqyrëse

Shkëlqesi,
Në përgjigje të kërkesës për mbështetje financiare, të bërë në emër të Republikës së Shqipërisë (Përfituesi), kam kënaqësinë t’Ju informoj se Banka Ndërkombëtare për Rindërtim dhe Zhvillim (Banka Botërore), duke vepruar si administratore e fondeve të mbështetjes financiare, të dhëna nga Qeveria e Konfederatës Zvicerane, përfaqësuar nga Sekretariati i Shtetit Zviceran për Çështjet Ekonomike (SECO) (Donatori), sipas Fondit të Mirёbesimit SECO për Forcimin e Kapaciteteve Mbikëqyrëse tё AMF-së nё Shqipëri (TF072353), propozon akordimin për Përfituesin të një mbështetjeje financiare në shumën që nuk tejkalon një milion e pesëqind e tetëdhjetë e tre mijë e shtatëqind e njëzet dollarë amerikanë e tetëdhjetë e një cent (1,583,720.81 US$) (Granti), sipas termave dhe kushteve të përcaktuar apo të referuar në këtë Marrëveshje (Marrëveshja), e cila përfshin shtojcën e bashkëngjitur, për të ndihmuar në financimin e projektit të përshkruar në shtojcën (Projekti).
Ky Grant financohet nga fondi i mirёbesimit i sipërpërmendur, për të cilin Banka Botërore merr kontribute të herëpashershme nga donatorë. Në përputhje me pikën 3.02 të Kushteve Standarde (të përcaktuara në shtojcën e kësaj Marrëveshjeje), detyrimet e Bankës Botërore për pagesën në lidhje me këtë Marrëveshje kufizohen në shumën e fondeve që i vihen asaj në dispozicion nga ana e donatorëve sipas fondit të posaçëm të sipërpërmendur, dhe e drejta e Përfituesit për të tërhequr shumat e Grantit varet nga disponueshmëria e këtyre fondeve.
Përfituesi, duke konfirmuar më poshtë pëlqimin e tij, deklaron se është i autorizuar për të lidhur këtë Marrëveshje dhe për të zbatuar Projektin në përputhje me termat dhe kushtet e përcaktuar dhe të referuar në këtë Marrëveshje.
Ju lutemi, konfirmoni pëlqimin e Përfituesit lidhur me sa më lart, duke nënshkruar dhe duke vendosur datën në kopjen e Marrëveshjes së bashkëlidhur nga një funksionar i autorizuar nga Përfituesi, dhe dërgojeni në adresë të Bankës Botërore. Në momentin e marrjes së kësaj kopjeje të kundërnëshkruar, kjo Marrëveshje do të bëhet efektive pas njoftimit nga ana e Përfituesit të përfundimit të procedurave të tij të brendshme; sidoqoftë, me kusht që oferta e kësaj Marrëveshjeje vlerësohet e anuluar në rast se Banka Botërore nuk ka marrë kopjen e sigluar të kësaj Marrëveshjeje dhe njoftimin përkatës brenda 90 (nëntëdhjetë) ditëve pas datës së nënshkrimit të kësaj Marrëveshjeje nga Banka Botërore, me përjashtim të rastit kur Banka Botërore dhe Përfituesi kanë caktuar një datë të mëvonshme për këtë qëllim.

Me respekt,
BANKA NDËRKOMBËTARE PËR RINDËRTIM DHE ZHVILLIM
Nga____________________
Ellen Goldstein
Drejtore për vendin
Evropë dhe Azi Qendrore

PRANUAR:
REPUBLIKA E SHQIPËRISË

Nga: __________________________
Përfaqësues i autorizuar
Emri: _______________________
Titulli: ________________________
Datë: ________________________

Bashkëlidhur: 
1. Kushtet Standarde për grantet e dhëna nga Banka Botërore nga fonde të ndryshme, datë 15 shkurt 2012;
2. Letër Disbursimi e datës së njëjtë me këtë Marrëveshje së bashku me udhëzimet e disbursimit të Bankës Botërore për projektet, datë 1 maj 2006;
3. “Udhëzime për parandalimin dhe luftën kundër mashtrimit dhe korrupsionit në projektet e financuara nga huat e BNRZH-së dhe kreditë e IDA-së (Shoqata e Zhvillimit Ndërkombëtar) dhe Grantet”, të datës 15 tetor 2006 dhe të rishikuar në janar 2011;
4. “Udhëzimet: Përzgjedhja dhe punësimi i konsulentëve sipas BNRZH-së dhe kredive IDA dhe Granteve nga Huamarrës të Bankës Botërore”, të janarit 2011, rishikuar në korrik 2014.

Grant i SECO-s, nr. TF018931
ANEKS

Neni I
Kushtet Standarde; përkufizime 

1.01 Kushte Standarde. Kushtet standarde për Grantet e dhëna nga Banka Botërore nga fonde të ndryshme, datë 15 shkurt 2012 (Kushtet Standarde) përbëjnë pjesë integrale të kësaj Marrëveshjeje. 
1.02 Përkufizime. Përveç rasteve kur konteksti e kërkon ndryshe, termat me germa kapitale të përdorur në këtë Marrëveshje kanë kuptimet që u jepen atyre në kushtet standarde ose në këtë Marrëveshje:
a) “Autoriteti Shqiptar i Mbikëqyrjes Financiare” ose “AMF” nënkupton Autoritetin Shqiptar të Mbikëqyrjes Financiare, një institucion publik i pavarur, i themeluar dhe që vepron në përputhje me ligjin nr. 9572, të datës 3 korrik 2006, “Mbi Autoritetin e Mbikëqyrjes Financiare” apo pasuesin e tij/të saj ligjor.
b) “Njësia Qendrore Financuese dhe Kontraktuese” ose “CFCU” nënkupton Njësinë Qendrore tё Financimeve dhe Kontraktimeve të Ministrisë së Financës së Përfituesit ose pasardhësin e saj ligjor.
c) “Kostot operative” nënkupton kostot e arsyeshme, miratuar nga Banka Botërore, për shpenzimet përkatëse të hasura lidhur me zbatimin e Projektit, komunikimin dhe kosto të siguracioneve, taksat bankare, duplikimet/-printimet e dokumenteve, materialet e konsumit, kostot e udhëtimit dhe dietat për personelin e Projektit për udhëtimet që lidhen me zbatimin e Projektit.
d) “Trajnim” do të thotë kostot e arsyeshme, siç janë miratuar nga Banka Botërore, për trajnimin e zhvilluar sipas Projektit, duke përfshirë kostot e mësimdhënies, udhëtimit dhe transfertave për pjesëmarrësit në trajnime, kostot që lidhen me sigurimin e shërbimeve të trajnuesve dhe relatorëve në seminare, marrjen me qira të pajisjeve për trajnim, përgatitjen dhe riprodhimin e materialeve të trajnimit dhe kosto të tjera që lidhen drejtpërdrejt me përgatitjen dhe zhvillimin e kurseve të trajnimit dhe zbatimin e tyre (por duke përjashtuar mallrat dhe shërbimet e konsulentëve).

Neni II
Ekzekutimi i Projektit

2.01 Objektivat dhe përshkrimi i Projektit. Objektivi i projektit është të mbështesë Autoritetin Shqiptar të Mbikëqyrjes Financiare (AMF) në forcimin e kapaciteteve të tij për rregullimin dhe mbikëqyrjen e sektorit të fondeve të investimit dhe emetimit të obligacioneve korporative dhe të komunave. Projekti përbëhet nga aktivitetet e mëposhtme:
a) Kryerja e një vlerësimi të përmbushjes së nevojave të mbikëqyrjes së AMF-së në lidhje me zhvillimin e shpejtë të sektorit të fondeve të investimit dhe përgatitjen e një manuali kohor të detajuar për zhvillimin e kapaciteteve përkatëse të AMF-së;
b) Zhvillimi i metodologjisë mbikëqyrëse për sektorin e fondeve të investimit, manualet dhe mjetet përkatëse; 
c) Zhvillimi i kapaciteteve të burimeve njerëzore dhe profesionale të AMF-së, duke përfshirë në menaxhimin e Projektit dhe emetimin e obligacioneve korporative dhe atyre bashkiake;
d) Shqyrtimi i kornizës aktuale rregullatore dhe mbikëqyrëse të obligacioneve korporative dhe atyre bashkiake dhe sigurimi i rekomandimeve për përmirësimin e kornizës në fjalë.
2.02 Ekzekutimi i Projektit në përgjithësi. Përfituesi deklaron angazhimin e tij ndaj objektivave të Projektit. Për këtë qëllim, ai do të zbatojë Projektin nëpërmjet AMF-së, në përputhje me dispozitat e: a) nenit II të Kushteve Standarde; b) “Udhëzimet mbi parandalimin dhe luftën kundër mashtrimit dhe korrupsionit në projektet e financuara nga BNRZH-ja, Kreditë dhe Grantet IDA”, të datës 15 tetor, 2006 dhe rishikuar në janar 2011 (Udhëzimet antiko-rrupsion); dhe c) kёtij neni II. 
2.03 Marrëveshje institucionale dhe të tjera: a) Përfituesi do të: i) ngarkojë përgjegjësinë e përgjithshme për zbatimin e Projektit në AMF; dhe ii) do të sigurojë që AMF-ja të realizojë projektin në përputhje me këtë Marrëveshje.
b) Për qëllime të zbatimit të Projektit, Përfituesi, nëpërmjet AMF-së do të mbajë në çdo kohë gjatë zbatimit të projektit, një staf profesional në numrin e nevojshëm, me terma të referencës, kualifikime dhe përvojë të pranueshme nga Banka Botërore.
c) Përfituesi do të sigurojë që gjatë gjithë zbatimit të projektit, CFCU-ja ofron për AMF-në mbështetje në prokurim, menaxhim financiar, si dhe në monitorim dhe në vlerësim. 
2.04 Monitorimi, raportimi dhe vlerësimi i Projektit. a) Përfituesi përmes CFCU-së monitoron dhe vlerëson progresin e Projektit dhe përgatit raportet e projektit në përputhje me dispozitat e seksionit 2.06 të Kushteve Standarde dhe në bazë të treguesve të pranueshëm për Bankën Botërore. Çdo raport i Projektit do të mbulojë periudhën e një semestri kalendarik dhe do t’i dërgohet Bankës Botërore, jo më vonë se një muaj pas përfundimit të periudhës së mbuluar nga ky raport.
b) Përfituesi, përmes Njësisë Qendrore Financuese dhe Kontraktuese, përgatit raportin përfundimtar në përputhje me dispozitat e seksionit 2.06 të Kushteve Standarde. Raporti Përfundimtar do t’i dërgohet Bankës Botërore jo më vonë se gjashtë muaj pas Datës së Mbylljes.
2.05 Menaxhimi financiar: a) Përfituesi, përmes Njësisë Qendrore Financuese dhe Kontraktuese, do të sigurojë që sistemi i menaxhimit financiar të mbahet në përputhje me dispozitat e seksionit 2.07 të Kushteve Standarde.
b) Përfituesi, përmes Njësisë Qendrore Financuese dhe Kontraktuese, do të sigurojë përgatitjen e raporteve të përkohshme financiare të paaudituara për Projektin dhe dorëzimi e tyre për Bankën Botërore, jo më vonë se 45 (dyzet e pesë ditë) pas përfundimit të çdo tremujori kalendarik, duke mbuluar tremujorin, në formë dhe përmbajtje të pranueshme për Bankën Botërore.
c) Përfituesi, përmes Njësisë Qendrore Financuese dhe Kontraktuese, do të auditojë pasqyrat financiare në përputhje me dispozitat e seksionit 2.07/b të Kushteve Standarde. Çdo auditim i tillë i pasqyrave financiare do të mbulojë periudhën e një viti fiskal të Përfituesit. Pasqyrat financiare të audituara për secilën periudhë do t’i dorëzohen Bankës Botërore jo më vonë se 6 (gjashtë) muaj pas përfundimit të kësaj periudhe.
2.06 Prokurimi. Të gjitha shërbimet e konsulencës, të kërkuara për Projektin dhe që do të financohen, tërësisht apo pjesërisht, nga të ardhurat e Grantit do të prokurohen në përputhje me kërkesat e përcaktuara ose të përmendura në “Udhëzimet: Përzgjedhja dhe punësimi i konsulentëve sipas huave të BNRZH-së dhe IDA-së, dhe granteve nga Huamarrësit e Bankës Botërore”, të muajit janar 2011 dhe përditësuar në korrik 2014 (Udhëzimet e Konsulentit).
2.07 Çdo kontratë për shpenzimet e pranueshme, që do të financohen në mënyrë të plotë ose pjesërisht nga të ardhurat e Grantit do të përfshihet në planin e prokurimit të përgatitur nga Përfituesi, nëpërmjet CFCU-së, dhe të miratuar nga Banka në përputhje me Udhëzimet e Konsulentit, para fillimit të procesit të prokurimit për çdo kontratë të tillë.

Neni III
Tërheqja e të ardhurave të Grantit

3.01 Shpenzime të pranueshme. Përfituesi, nëpërmjet AMF-së mund të tërheqë shumën e Grantit, në përputhje me dispozitat e: a) nenit III të Kushteve Standarde; b) këtij seksioni; dhe c) udhëzimet shtesë që Banka Botërore mund të përcaktojë duke njoftuar Përfituesin (përfshirë “Udhëzimet e disbursimit të Bankës Botërore për projektet”, të majit 2006, e rishikuar herë pas here nga Banka Botërore dhe të zbatueshme për këtë Marrëveshje në zbatim të këtyre udhëzimeve), për financimin 100% të shpenzimeve të pranueshme, të cilat përbëhen nga trajnimi, kostot operative dhe shërbimet e konsulentëve, përfshirë taksat.
3.02 Kushtet e tërheqjes. Pavarësisht nga dispozitat e seksionit 3.01 të kësaj Marrëveshjeje, nuk do të bëhen tërheqje:

a) për pagesat e bëra para datës së nënshkrimit të kësaj Marrëveshjeje nga Përfituesi;
b) deri në hyrjen në fuqi të Marrëveshjes.
3.03 Periudha e tërheqjes, data e mbylljes e përmendur në seksionin 3.06/c të Kushteve Standarde, është data 30 qershor 2017.

Neni IV
Përfaqësuesi i Përfituesit; adresat

4.01 Përfaqësuesi i Përfituesit. Përfaqësuesi i Përfituesit, i përmendur në seksionin 7.02 të Kushteve Standarde është Ministri i Financave.
4.02 Adresa e Përfituesit. Adresa e Përfituesit, e referuar në seksionin 7.01 të Kushteve Standarde, është:
Ministri i Financave
Ministria e Financave
Bulevardi “Dëshmorët e Kombit” 
Tiranë
Republika e Shqipërisë
Faks: +355 4 222 8405
4.03 Adresa e Bankës Botërore. Adresa e Bankës Botërore, e përmendur në seksionin 7.01 të Kushteve Standarde, është:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Faks: 1-202-477-6391

VENDIM
Nr. 870, datë 30.10.2015

PËR MIRATIMIN E MARRËVESHJES SË GRANTIT NR. TF014999, NDËRMJET SHQIPËRISË DHE BANKËS NDËRKOMBËTARE PËR RINDËRTIM DHE ZHVILLIM, QË VEPRON SI ADMINISTRATORE E FONDEVE TË GRANTIT, TË AKORDUAR NGA FONDI I MIRËBESIMIT ME SHUMË DONATORË, PËR FINANCIMIN E PROJEKTIT TË ZBATIMIT TË NISMËS PËR TRANSPARENCË NË INDUSTRINË NXJERRËSE NË SHQIPËRI (EITI)

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe neneve 17 e 23, të ligjit nr. 8371, datë 9.7.1998, “Për lidhjen e traktateve dhe marrëveshjeve ndërkombëtare”, me propozimin e ministrit të Punëve të Jashtme, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:

Miratimin e marrëveshjes së grantit nr. TF014999, ndërmjet Shqipërisë dhe Bankës Ndërkombëtare për Rindërtim dhe Zhvillim, që vepron si administratore e fondeve të grantit të akorduar nga Fondi i Mirëbesimit me Shumë Donatorë, për financimin e projektit të zbatimit të Nismës për Transparencë në Industrinë Nxjerrëse në Shqipëri (EITI), me një shumë prej 300 000 (treqind mijë) USD sipas tekstit bashkëlidhur këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTRI

	Fletorja Zyrtare
	[image: Stema e Republikes e perfunduar [Converted]]
	 Viti 2015 – Numri 190



	Fletorja Zyrtare
	[image: Stema e Republikes e perfunduar [Converted]]
	Viti 2015 – Numri 190



Edi Rama
Faqe|1

Faqe|12716

[image: ]


[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]



KUSHTET STANDARDE PËR GRANTET E DHËNA NGA BANKA BOTËRORE 
NGA FONDE TË NDRYSHME
(datë 15 shkurt 2012)
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VENDIM
Nr. 871, datë 30.10.2015

PËR NJË SHTESË NË VENDIMIN NR. 590, DATË 5.9.2007, TË KËSHILLIT TË MINISTRAVE, “PËR CAKTIMIN E BANESAVE TË PERSONALITETEVE TË LARTA SHTETËRORE TË VENDIT, TË SELIVE, REZIDENCAVE DHE OBJEKTEVE TË TJERA SHTETËRORE, QË DO TË RUHEN DHE MBROHEN NGA GARDA E REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË”, TË NDRYSHUAR

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të shkronjës “d”, të nenit 4, të ligjit nr. 8869, datë 22.5.2003, “Për Gardën e Republikës së Shqipërisë”, të ndryshuar, me propozimin e ministrit të Punëve të Brendshme, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:

Në shkronjën “c”, të pikës 1, të vendimit nr. 590, datë 5.9.2007, të Këshillit të Ministrave, të ndryshuar, pas emërtimit “... Ministrinë e Punëve të Jashtme...” shtohet emërtimi “... Prokurorinë e Përgjithshme...”.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.

KRYEMINISTRI
Edi Rama

VENDIM
Nr. 872, datë 30.10.2015

PËR MIRATIMIN E PLANIT TË SHPENZIMEVE, PËR VITIN 2016, TË ENTIT RREGULLATOR TË SEKTORIT TË FURNIZIMIT ME UJË DHE LARGIMIT E PËRPUNIMIT TË UJËRAVE TË NDOTURA

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të pikës 1, të nenit 11, të ligjit nr. 8102, datë 28.3.1996, “Për kuadrin rregullator të sektorit të furnizimit me ujë dhe largimit e përpunimit të ujërave të ndotura”, të ndryshuar, me propozimin e ministrit të Financave, Këshilli i Ministrave





VENDOSI:

1. Miratimin e planit të shpenzimeve të Entit Rregullator të Sektorit të Furnizimit me Ujë dhe Largimit e Përpunimit të Ujërave të Ndotura, për vitin 2016, në shumën 40 258 000 (dyzet milionë e dyqind e pesëdhjetë e tetë mijë) lekë, sipas pasqyrës nr. 1, që i bashkëlidhet këtij vendimi.
2. Ngarkohet Enti Rregullator i Sektorit të Furnizimit me Ujë dhe Largimit e Përpunimit të Ujërave të Ndotura për zbatimin e këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.

KRYEMINISTRI
Edi Rama

Pasqyra nr. 1
PROJEKTPLANI I SHPENZIMEVE PËR VITIN 2016
	Nr.
	Emërtimi i shpenzimeve
	Në lekë

	
	
	

	1
	Shpenzime për paga
	22 722 000

	2
	Sigurime shoqërore
	3 271 000

	3
	Shërbime e furnitura
	13 000 000

	4
	Investime
	1 265 000

	
	TOTALI
	40 258 000



VENDIM
Nr. 873, datë 30.10.2015

PËR DHËNIEN E MIRATIMIT PËR LIDHJEN E KONTRATËS SË QIRASË ME TARIFËN 1 EURO/KONTRATA, NDËRMJET MINISTRISË SË ZHVILLIMIT EKONOMIK, TURIZMIT, TREGTISË DHE SIPËRMARRJES, SI QIRADHËNËS, DHE SHOQËRISË “ROZAFA” SHPK, SI QIRAMARRËS, PËR PASURINË “OBJEKTE TË AGJENCISË SË REZERVAVE TË SHTETIT, LABINOT, ELBASAN”, TË DREJTORISË SË PËRGJITHSHME TË REZERVAVE TË SHTETIT

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe tëvendimit nr. 54, datë 5.2.2014, të Këshillit të Ministrave, “Për përcaktimin e kritereve, të procedurës dhe mënyrës së dhënies me qira, enfiteozë apo kontratave të tjera të pasurisë shtetërore”, të ndryshuar, me propozimin e ministrit të Zhvillimit Ekonomik, Turizmit, Tregtisë dhe Sipërmarrjes, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:

1. Dhënien e miratimit për lidhjen e kontratës së qirasë me tarifën 1 euro/kontrata, ndërmjet Ministrisë së Zhvillimit Ekonomik, Turizmit, Tregtisë dhe Sipërmarrjes, si qiradhënës, dhe shoqërisë “Rozafa” sh.p.k., si qiramarrës, për pasurinë “Objekte të Agjencisë së Rezervave të Shtetit, Labinot, Elbasan”, në administrim të Drejtorisë së Përgjithshme të Rezervave të Shtetit, me sipërfaqe të përgjithshme 52613 (pesëdhjetë e dy mijë e gjashtëqind e trembëdhjetë) m2, nga të cilat sipas genplanit, përkatësisht, sipërfaqe nën objekt 13872.94 (trembëdhjetë mijë e tetëqind e shtatëdhjetë e dy pikë nëntëdhjetë e katër) m2 dhe sipërfaqe funksionale 38740.06 (tridhjetë e tetë mijë e shtatëqind e dyzet pikë zero gjashtë) m2.
2. Ngarkohet Ministria e Zhvillimit Ekonomik, Turizmit, Tregtisë dhe Sipërmarrjes për zbatimin e këtij vendimi. 
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTRI
Edi Rama

VENDIM
Nr. 874, datë 30.10.2015

PËR DISA NDRYSHIME NË VENDIMIN NR. 592, DATË 10.9.2014, TË KËSHILLIT TË MINISTRAVE, “PËR KRIJIMIN E FONDIT NË MBËSHTETJE TË GRAVE SIPËRMARRËSE”

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës, të neneve 5, shkronjat “a”, “c”, “ç”, “d” e “dh”, 7 e 8, të ligjit nr. 8957, datë 17.10.2002, “Për ndërmarrjet e vogla e të mesme”, të ndryshuar, të neneve 5 e 7, të ligjit nr. 10303, datë 15.7.2010, “Për krijimin dhe mënyrën e organizimit e të funksionimit të Agjencisë Shqiptare të Zhvillimit të Investimeve (AIDA)”, dhe të ligjit nr. 160/2014, “Për buxhetin e vitit 2015”, të ndryshuar, me propozimin e ministrit të Zhvillimit Ekonomik, Turizmit, Tregtisë dhe Sipërmarrjes, Këshilli i Ministrave




VENDOSI:

Në vendimin nr. 592, datë 10.9.2014, të Këshillit të Ministrave, bëhen këto ndryshime:
1. Shkronja “d”, e pikës 6, shfuqizohet.
2. Pika 9 ndryshohet, si më poshtë vijon:
“9. Ngarkohet Agjencia Shqiptare e Zhvillimit të Investimeve (AIDA) për menaxhimin e fondit që do të përdoret për subvencionimin e interesave të kredive dhe për të lidhur marrëveshje me qëllim disbursimin e Fondit në Mbështetje të Grave Sipërmarrëse, me institucionet e mikrokredisë, si: 
a) Institucionet financiare jobankare; 
b) Shoqëritë e kursim-kreditit; 
c) Bankat e nivelit të dytë që ofrojnë mikrokredi.”.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren zyrtare.

KRYEMINISTRI
Edi Rama

VENDIM
Nr. 875, datë 30.10.2015

PËR NJË NDRYSHIM NË VENDIMIN NR. 593, DATË 10.9.2014, TË KËSHILLIT TË MINISTRAVE, “PËR KRIJIMIN E FONDIT NË MBËSHTETJE TË SIPËRMARRJEVE TË REJA
 “START-UP””

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës, të neneve 5, shkronjat “a”, “c”, “ç”, “d” e “dh”, 7, pika 2, dhe 8, të ligjit nr. 8957, datë 17.10.2002, “Për ndërmarrjet e vogla e të mesme”, të ndryshuar, të neneve 5 e 7, të ligjit nr. 10303, datë 15.7.2010, “Për krijimin dhe mënyrën e organizimit dhe të funksionimit të Agjencisë Shqiptare të Zhvillimit të Investimeve (AIDA)”, dhe të ligjit nr. 160/2014, “Për buxhetin e vitit 2015”, të ndryshuar, me propozimin e ministrit të Zhvillimit Ekonomik, Turizmit, Tregtisë dhe Sipërmarrjes, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:

Paragrafi i dytë, në pikën 4, të vendimit nr. 593, datë 10.9.2014, të Këshillit të Ministrave, ndryshohet me këtë përmbajtje: 

“Gëzojnë të drejtën për të përfituar nga kjo skemë të gjitha sipërmarrjet e reja që zhvillojnë veprimtari për një periudhë nga 0 (zero) deri në 2 (dy) vjet dhe janë të regjistruara në Qendrën Kombëtare të Regjistrimit.”. 
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTRI
Edi Rama

VENDIM
Nr. 876, datë 30.10.2015

PËR DISA NDRYSHIME NË VENDIMIN NR. 758, DATË 15.9.2010, TË KËSHILLIT TË MINISTRAVE, “PËR PËRCAKTIMIN E PROCEDURËS DHE KRITEREVE PËR PËRZGJEDHJEN E ANËTARËVE TË BORDIT DREJTUES TË AGJENCISË SHQIPTARE TË ZHVILLIMIT TË INVESTIMEVE, NGA SEKTORI EKONOMIK PRIVAT, SI DHE MASËN E SHPËRBLIMIT TË TYRE”

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të pikës 3, të nenit 12, të ligjit nr. 10303, datë 15.7.2010, “Për krijimin dhe mënyrën e organizimit e të funksionimit të Agjencisë Shqiptare të Zhvillimit të Investimeve”, me propozimin e ministrit të Zhvillimit Ekonomik, Turizmit, Tregtisë dhe Sipërmarrjes, Këshilli i Ministrave
VENDOSI:

Në vendimin nr. 758, datë 15.9.2010, të Këshillit të Ministrave, bëhen ndryshimet si më poshtë vijon: 
1. Pika 1 riformulohet me këtë përmbajtje: 
“1. Përzgjedhja e katër anëtarëve të bordit drejtues të Agjencisë Shqiptare të Zhvillimit të Investimeve, nga sektori ekonomik privat, bëhet nga ministria përgjegjëse për ekonominë.”.
2. Pika 2 e vendimit, shfuqizohet.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë dhe botohet në Fletoren Zyrtare.

KRYEMINISTRI
Edi Rama
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Banka Botérore 1818 H Street N.W. (202) 477-1234
BANKA NDERKOMBETAR PER RINDERTIM DHE ZHVILLIM ~ Washington, D,C. 20433 Adres# kabllore INTBAFRAD
SHOQATA NDERKOMBETARE PER ZHVILLIM US.A. Adresg kabliore: INDEVAS
30 tetor 2013
Shkelgesisé s¢ Tij
Shkélgim Cani

Ministér i Financave
Ministria e Financave
Déshmorét ¢ Kombit
Nr. 4, Tirang SHQIPERI

Ref: Shqipéria-Fondi i Besimit me Shumé-Donatoré pér Iniciativén e
Transparencés sé Industrisé Nxjerrése
Granti i pas Pérputhjes Grant Nr. TF014999

Shkélgesi:

Né pérgjigie t& kérkesés pér asistenc financiare t& b&ré né emér t& Shqipérisé
("Pérfituesi"), kam ke&naqdsing t’iu informoj se Banka Ndé&rkombétare pér Rindértim dhe
Zhvillim ("Banka Botérore"), duke vepruar si administratore ¢ fondeve t& Grantit t& dhéna nga
Australia, Belgjika, Kanadaja, Danimarka, Bashkimi Evropian i pérfagésuar nga Komisioni
Evropian, Finlanda, Franca, Gjermania, Japonia, Holanda, Norvegjia, Spanja, Zvicra, Mbretéria
e Bashkuar dhe Shtetet ¢ Bashkuara ("Donatoré&t"), sipas Fontit t&¢ Besimit t& Shumé
Donatoréve pér Iniciativén e Transparencés té Industrisé Nxjerrése (EITI), Shérbimit t&
Mbéshtetjes s¢ Implementimit, propozon q& t’i japé Pérfituesit njé grant n& shumén q& nuk
kalon treqind mijé Dollaré t& Shteteve t& Bashkuara (US$ 300,000) ("Granti") me termat dhe
kushtet e parashikuara ose q& p&rmenden né kété Letér Marréveshje ("Marréveshja™), e cila
pérfshin Shtojcén e bashkglidhur, pér t& asistuar me financimin e Projektit t& pérshkruar né
Shtojcé ("Projekti").

Ky Grant financohet nga fondi i besimit i lartp&rmendur pér t& cilin Banka Botérore merr
kontributet periodike nga donatorét. N& pérputhje me Seksionin 3.02 t& Kushteve Standarde (si¢
pércaktohet né Shtojcén e k&saj Marréveshjeje), detyrimet e pagesés s& Bank&s Botgrore né
lidhje me kété Marréveshje jané t& kufizuara me shumén e fondeve t& véna né dispozicion pér t&
nga donatorét sipas fondit t& besimit t& lartpérmendur dhe e drejta e Pérfituesit pér & térhequr
shumat e Grantit i nénshtrohet disponueshmérisé s& kétyre fondeve.

Pérfituesi pérfagéson, duke konfirmuar marréveshjen e tij mé& poshté, se ai &shté i
autorizuar ta nénshkruajé kété marréveshje dhe t& kryejé Projektin n& pérputhje me termat dhe
kushtet e parashikuara ose t& pérmendura n& kété marrgveshje.
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Ju lutemi konfirmoni pé&lgimin e Pérfituesit me sa mé sipér duke garantuar & njé zyrtar i
autorizuar i Pérfituesit t& nénshkruajé dhe t& vendosé datén né kopjen e bashkélidhur t&
marréveshjes dhe t’ia kthejé até Bankés Botérore. Me martjen ¢ késaj kopje t& kundérfirmosur,
kjo marréveshje do t& hyjé né fuqi n& datén e kundérfirmosjes; megjithaté me kushtin q& oferta e
késaj marréveshje do t& konsiderohet e térhequr nése Banka Botérore nuk ka marr& kopjen e
kundérfirmosur t& marréveshjes dhe njoftimin pérkatés brenda néntédhjets (90) ditésh pas datés
s& nénshkrimit t& késaj Marréveshje nga Banka BotSrore, me pérjashtim t& rastit kur Banka
Botérore dhe Pérfituesit do t& keng caktuar nj& daté t& mévonshme pér k&té qéllim.

Me respekt,
BANKA NDERKOMBETARE
PER RINDERTIM DHE ZHVILLIM

Ellen Goldstein

Nénshkrimi
Drejtore e Vendit pér Ballkanin
Peréndimor pér Evropén dhe
Rajonin e Azisé Qendrore

RENE DAKORD:
SHQIPERIA

NGA

Pérfagésuesi i Autorizuar
Emri:

Titulli:

Data:

Bashkélidhur:

(I) Kushtet Standarde pér Grantin e dh&n& nga Banka Botérore nga disa Fonde t& datés 15
shkurt 2012

(2) Letra e Disbursimit e t& njgjtés dats si kjo Marréveshje bashké me Udhgzimet ¢ Bankés
Botérore pér Disbursimin pér Projektet e datés 1 maj 2006

(3) Udhgzimet pér Parandalimin dhe Luftén Kundér Mashtrimin dhe Korrupsionin né Projektet
e financuara nga huaté e IBRD-s& dhe Kredité dhe Grantet ¢ IDA-s, t& dats 15 tetor 2006 dhe t&
rishikuara n& Janar 2011

(@) Udhézimet: Prokurimet ¢ Malirave, Punimeve dhe Shérbimeve jo Konsulente sipas huave
t& IBRD-s& dhe Kredive ¢ Granteve t& IDA-s, nga huamarrésit e Bankds Botérore, e muajit janar
2011

(5) Udhézimet: Pérzgjedhja dhe Punésimi i Konsulentéve ng kuadrin e huave t& IBRD-sé dhe
kredive dhe Granteve & IDA-s nga Huamarr&sit e Bankés Botérore, t& muajit janar 2011.
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TF014999
ANEKS
Neni I
Kushtet Standarde; Pérkufizimet

1.01. Kushtet Standarde. Kushtet Standarde pér Grantet e dhéna nga Banka Botérore nga
fonde t& ndryshme t& datgs 15 shkurt 2012 ("Kushtet Standarde") pérb&jné& pjesé integrale t&
késaj Marréveshje.

1.02. Pérkufizimet. Pérveg kur konteksti e kérkon ndryshe, termat me germa kapitale t&
pérdorura né kété Marréveshje kang kuptimin q& u jepet atyre né Kushtet Standarde ose né k&t
Marréveshje.

"EITI" do t& thot& Iniciativa e Transparencés t& Industrisé Nxjerrése.
"MEI" do t& thot& Ministria ¢ Energjis€ dhe Industrisé.

"Grupi i Punés me Shumé Aktoré" ose "MSWG" do t& thot& njé grup qé€ pérbéhet nga
pérfaqésues nga Qeveria e Pérfituesit, shoqérité minerare dhe shoqéria civile dhe q& &sht& ngritur
nga Pérfituesi si nj& forum ku do t& diskutohen dhe do t& bihet dakord pér vendimet né lidhje me
procesin e EITI-t.

"Rajonet Prodhuese" jané rajonet ku nxirren mineralet ose nafta.

Neni IT
Ekzekutimi i Projektit

2.0l.  Objektivat dhe Pérshkrimi i Projektit. Objektivat e Projektit jan& pér t& mbéshtetur
géllimet e pérputhshmérisé pas-EITI t& Shqipérisé pér: (i) forcimin e rolit t& EITI-t pér
prodhimin dhe publikimin e informacionit t& réndésishém pér qytetarét, veganérisht pér ata q&
jetojné né rajonet prodhuese, duke pérfshiré zgjerimin e gamés sé procesit aktual EITI, duke
rritur mbulimin e raporteve t& EITI deri né nivele nén-kombétare; dhe (ii) mbéshtetjen e
géllimeve t& vendit pér ta shtuar EITI-n pér t& pérmirésuar menaxhimin dhe qeverisjen e
pérgjithshme n& industrité nxjerrése. Projekti pérbéhet nga pjesét e méposhtme:

Pjesa A. Komunikimi dhe Sensibilizimi, duke pérfshiré iniciativén e Ushtrimit t&
Identifikimit té Zonave

Ofrimi i shérbimeve konsulente pér zgjerimin e strategjisé s¢ komunikimit me popullatén
vendore dhe zhvillimin e ushtrimit t& identifikimit t& zonave, pér t& pérfshiré mbledhjen e &
dh&nave né& dy rajonet pilot.

Pjesa B. Trajnimi Teknik dhe Pérmirésimi i Kapacitetit dhe Njohurive té Sektorit
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Ofrimi i shérbimeve & konsulentéve pér t& kryer trajnimin né rajonet e prodhuesit p&r aktorét
vendorg, duke parfshiré mes t& tjerash organizatat e shogérisé civile, pérfaqésuesit ¢ parlamentit,
qeverité vendore, gazetarét, aktivistét.

Pjesa C: Rritja ¢ Gamés sé Raportimit t& EITI-t

Oftimi i shérbimeve t& konsulentéve dhe takimeve t& punés pér t& pérmirésuar raportimin ¢ EITI-
t.

Pjesa D: Rritja e réndésisé strategjike té EITI-t duke pércaktuar etapat e shifrave té
Raportit t& EITI-t me potencialin e mundshém té sektorit

Oftimi i sh&rbimeve & konsulentéve q& do t’i japin MSWG-s¢ t& dhéna dhe modele pér
performancén e sektorit.

Pjesa E:Mbéshtetja Operacionale

Ofrimi i trajnimit t& personelit kyg t& sekretariatit t& EITI-t.

2.02. Ekzekutimi i Projektit n& Pérgjithési. Pérfituesi deklaron angazhimin e tij p&r objektivat
e Projektit. Pér k&t qéllim, Pérfituesi do t& kryej& Projektin népérmjet MEI-t, né pérputhje me
dispozitat e: (a) Nenit II t& Kushteve Standarde; (b) "Udh&zimeve pér Parandalimin dhe Luftén
Kundér Mashtrimit dhe Korrupsionit dhe Projektet e Financuara nga Huaté e IBRD-s& dhe
Kredité dhe Grantet e [DA-s", t& dat&s 15 tetor 2006 dhe t& rishikuar n& janar 2011 ("Udh&zimet
Kundér Korrupsionit"); dhe (c) kétij Neni II.

2.03. Marréveshjet Institucionale dhe Marréveshjet e Tjera

(a) MEI do t& mbaj& gjaté gjithé koh&s gjaté zbatimit t& Projektit Sekretariatin e EITI brenda
MEI-t g€ do t& pérgjigjet pér koordinimin e aktiviteteve t& Projektit dhe operacionet e pérditshme
& tij. Gjaté gjithé koh&s nép&rmjet zbatimit t& Projektit, Pérfituesi do t’i ofrojé sekretariatit t&
EITI-t hapésirg zyrash, pajisjet e nevojshme t& zyrés dhe furnizimet dhe do t& mbulojé t& gjitha
shérbimet komunale publike.

(b) Pérfituesi nuk do t& pérdoré shumat financiare t& Grantit pér qéllimin e ndonjé& pagese pér
personat apo subjekiet ose pér importin e mallrave nése kjo pagesé ose ky import, sipas
njohurive ose besimit t& Pérfituesit, ndalohet nga njé vendim i Ké&shillit t& Sigurimit t&¢ Kombeve
& Bashkuara t& marr sipas Kapitullit VII t& Kartés s& Kombeve t& Bashkuara, duke pérfshirg
edhe sipas Rezolutés s& Késhillit t& Sigurisé t& Kombeve t& Bashkuara 1373 dhe rezolutat qé
lidhen me t&.
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2.04 Vizibiliteti dhe Vizitat e Donatorit

(a)  Pérfituesi do t& marrg ose do t& b&j& g€ t& merren t& gjitha masat q& Banka Botérore mund
t& kérkojé né ményré i€ arsyeshme pér t& identifikuar publikisht mbéshtetjen e donatorit pér
projektin.

(b) Pér qéllimet e Seksionit 2.09 t& Kushteve Standarde, Pérfituesi, me kérkesén e Bankés
Botérore, do t& marré t& gjitha masat q& kérkohen nga ana e tij pér tu mundé&suar pérfaqésuesve t&
Donatorit (Donatoréve) q& t& vizitojné ndonjé pjesé t8 territorit t& Pérfituesit pér qéllimet e
lidhura me Projektin.

2.05. Monitorimi, Raportimi dhe Vlerésimi i Projektit

(a) Pérfituesi do t& monitorojé dhe vlerésojé progresin e Projektit dhe do t& pérgatité raportet e
Projektit n& pé&rputhje me dispozitat e Seksionit 2.06 t&8 Kushteve Standarde dhe mbi bazén e
treguesve & pranueshém nga Banka Botérore, shihni Aneksin I. Secili Raport Projekti do t&
mbulojé periudhén e njé semestri kalendarik dhe do t’i dérgohet Bank&s Bot&rore jo mé voné se
njé muaj pas fundit t& periudhés t& mbuluar nga ky raport.

(b) Pérfituesi do t& p&rgatisé raportin e pérfundimit n& pérputhje me dispozitat e Seksionit 2.06
t& Kushteve Standarde. Raporti pérfundimit do t'i dérgohet Bank&s Botérore jo m& voné se
gjashté muaj pas datés s¢ mbylljes.

2.06. Menaxhimi Financiar

(a)  Pérfituesi do t& sigurojé g& t& ket& njé sistem t& menaxhimit financiar n& p&rputhje me
dispozitat e Seksionit 2.07 t& Kushteve Standarde.

(b) Pérfituesi do t& sigurojé g& raportet financiare t& ndérmjetme tre mujore t& pa-audituara
pér Projektin t& pérgatiten dhe t'i dérgohen Bankés Botérore jo mé voné se dyzeté e pesé (45)
dité pas fundit t& ¢do tre mujori kalendarik, duke e mbuluar até tre mujor né formg dhe
pérmbajtje sipas kérkesave t¢ Bankés Bot&rore.

() Pérfituesi, me kérkesén e Bankés Botérore, do t& kryejd auditimin e Pasqyrave Financiare
né pérputhje me dispozitat e Seksionit 2.07 (b) t& Kushteve Standarde. Cdo audit i till§ i
Pasqyrave Financiare do t& mbulojé periudhén e nj& viti fiskal t& Pérfituesit. Deklaratat
financiare t& audituara pér ¢do periudhg t& tillg do t'i dérgohen Bankés Botérore jo mé& vong se
gjashté (6) muaj pas fundit t& k&saj periudhe.

2.07. Prokurimi.
(a) T& pérgjithshme. T& gjitha mallrat dhe/ose shérbimet konsulente q& kérkohen pér Projektin

dhe q& do t& financohen, térésisht ose pjesérisht nga shumat e Grantit, do t& prokurohen né
pérputhje me kérkesat ¢ parashikuara ose q& pérmenden né:
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(i) Seksionin I t& "Udhézimeve: Prokurimi i Mallrave dhe Shérbimeve jo Konsulente né kuadrin
¢ Huave t& IBRD-s¢ dhe Kredive dhe Granteve t& IDA-s nga Huamarrgsit ¢ Bank&s Botérore ", t&
muajit janar 2011 ("Udhézimet e Prokurimit"), né rastin e mallrave; dhe

(i) Seksioni Idhe IV t& "Udhézimeve: Pérzgjedhja dhe Pungsimi i Konsulentéve né& kuadrin e
Huave t& IBRD-s& dhe t& Kredive dhe Granteve t& IDA-s nga Huamarrésit e Bankés Botgrore",
t& muajit janar 2011 ("Udh&zimet e Konsulentit") né rastin e shérbimeve t& konsulentéve.

(b) Pérkufizimet. Termat me germa kapitale t& pérdorura ng paragrafét e méposhtém t& kétij
scksioni pér t& pérshkruar metodat e veganta t& konkurrimit ose metodat e rishikimit nga Banka
Botérore t& kontratave t& veganta, u referohen vetém metodave pérkatése t& shkruara né
Udhézimet e Prokurimit ose Udhézimet e Konsulentit, sipas rastit.

(c) Metodat ¢ Vecanta t& Prokurimit t& Mallrave. Mallrat dhe shérbimet, t& ndryshme nga
shérbimet e konsulentéve, do t& prokurohen sipas kontratés s&¢ dhéné mbi bazén e blerjes dhe
Kontraktimit t& Drejtpérdrejts (DC). DC mund t& pérdoret duke iu nénshtruar miratimit paraprak
t& Bankés, pér prokurimin e mallrave dhe shérbimeve t& ndryshme nga shérbimet ¢ konsulentéve
qé plotésojné kérkesat pér DC-né q& pérmenden n& paragrafin 3.6 t& Udh&zimeve dhe
Prokurimit.

(d) Metodat e Vecanta t& Prokurimit t& Shérbimeve t& Konsulentéve. Metodat € méposhtme
mund t& pérdoren pér prokurimin e shérbimeve t& konsulentéve pér ato transferime detyrash me

t8 cilat Banka Botérore bie dakord se pérmbushin kriteret e parashikuara n& Udhézimet e
Konsulentit pér pérdorimin e tyre: (A) Pérzgjedhja e Bazuar tek Cilésia dhe Kostoja; (B)
Pérzgjedhja me Buxhet Fiks; (C) Pérzgjedhja me Koston mé t& Ulst; (D) Pérzgjedhja e Bazuar
né Kualifikimet e Konsulentéve; (E) Pérzgjedhja me njé Burim t& Vetém; dhe (F) Pérzgjedhja e
Konsulentgve Individualé.

(e) Rishikimi nga Banka Botérore i Vendimeve t& Prokurimit. Pérveg rastit kur Banka
Botérore do t& pércaktojé ndryshe me njoftim pér Pérfituesin, kontratat € m&poshtme do t'i
nénshtrohen shqyrtimit paraprak nga Banka Botérore: (a) dy kontratat e para q& do 1€ jepen n&
pérputhje me metodén e blerjes; (b) termat e referencés pér ¢do kontraté pér shérbimet e
konsulentéve; (c) ¢do kontraté pér shérbimet e konsulentéve me njé firmé t& vlergsuar se kushton
sa ekuivalenti i $100,000 ose m& shumé; (d) ¢do kontraté pér shérbimet e konsulentéve me njé
konsulent t& vecants q& vlerésohet se kushton sa ekuivalenti i $50,000 ose mé shumé; dhe () &
gjitha kontratat me metodat e pérzgjedhjes me Kontraktim t& drejtpérdrejté ose me burim &
vetém. T& gjitha kontratat do t'i n&nshtrohen shqyrtimit ¢ mépasshém nga Banka Botérore

Neni ITI
Térheqja e Shumave té Grantit

3.01. Shpenzimet ¢ Pranueshme. Pérfituesi mund t8 térheqé shumat e Grantit né p&rputhje me
dispozitat e: (a) Nenit III t& Kushteve Standarde; (b) t& kétij Seksioni; dhe (c) sipas udh&zimeve
t& tilla shtesé q& Banka Botérore mund t& specifikojé me njoftim pér Pérfituesin (duke p&rfshirg
"Udhézimet e Disbursimit t& Bank&s Botérore pér Projektet" & muajit maj 2006, si¢ rishikohen
her& pas here nga Banka Botérore dhe si¢ béhen t& zbatueshme pér kété marréveshje sipas kétyre
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udhézimeve), pér t& financuar Shpenzimet ¢ Pranueshme q¢ parashikohen né tabelén e
méposhtme. Tabela specifikon kategorité e Shpenzimeve t& Pranuara g& mund t& financohen nga
shumat e Grantit ("Kategoria"), alokimet e shumave t& Grantit pér ¢do Kategori dhe pérqindjen
e shpenzimeve q& do t& financohen pér Shpenzimet e Pranuara né ¢do Kategori.

Kategoria Shuma e Grantit & Pérgindja e Shpenzimeve qé do
Alokuar financohen
(e shprehur me USD) (duke pérfshiré Taksat)
Mallrat, shérbimet e 300,000 100%

konsulentéve, kostot e
trajnimit dhe operimit
SHUMA TOTALE 300,000

Pér qéllimet e kétij Seksioni:

(a) Termi "Trajnim" do t& thot§ kurset e trajnimit, takimet e punés dhe udhétimet studimore t&
kryera né kuadrin e Projektit, duke p&rfshirg bletjen dhe publikimin e materialeve, marrjen me
gira t& ambienteve dhe pajisjeve, shpenzimet ¢ udhétimit dhe mjetet e jetesés ose dictat pér
kursantét.

(b) Termi "Kostot Operative" do t& thot& kostot operative né rritje t& kryera nga Pérfituesi pér
shkak t& zbatimit, menaxhimit dhe monitorimit & Projektit, duke p&rfshiré pagesat bankare,
pagat e personelit t& Sekretariatit EITI dhe kosto t€ tjera t& ndryshme q& shogérohen drejtpérdrejt
me Projektin dhe t& pranueshme pér Bankén Botérore.

3.02. Kushtet e Térheqgjes. Pavarésisht dispozitave t& Seksionit 3.01 t& késaj Marréveshjeje,
asnjé térhegje nuk do t& béhet pér pagesat ¢ kryera pérpara datés s& kundérfirmosjes s& késaj
Marréveshjeje nga Pérfituesi.

3.03. Periudha e Térhegjes. Data e mbylljes q& p&rmendet n8 Seksionin 3.06 (c) t& Kushteve
Standarde &shté 30 gershor 2015.

Neni IV
Pérfaqésuesi i Pérfituesit; Adresat

4.01. Pérfagésuesi i Pérfituesit. Pérfagésuesi i Pérfituesit q& pérmendet né Seksionin 7.02 t&
Kushteve Standarde &shté Ministri i Financave.

4,02. Adresa e Pérfituesit. Adresa e Pérfituesit q& pérmendet né Seksionin 7.01 t& Kushteve
Standarde &shté:

Shkélgesia e Tij, Shkélqim Cani
Ministér i Financave

Ministria e Financave
Déshmorét e Kombit Nr.4
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Tirang, Shqipéri

4.03. Adresa e Bankés Botérore. Adresa e Bankés Botgrore qé& pérmendet né Seksionin 7.01
t8 Kushteve Standarde &shtg:

Banka Ndérkombétare pér Rindértim dhe Zhvillim/ Shoqata e Zhvillimit Ndérkombétar
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Shtetet ¢ Bashkuara t& Amerikés

Faks: 1-202-477-6391
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Aneksi I

Treguesit e Rezultateve dhe Monitorimi e Vlerésimi

Treguesit Ky¢ té Performancés |

Data Treguese e Dérgimit

Raporti i 3-t8 i EITI-t me t& dhéna t& zbérthyera

Prodhimi dhe shpérndarja e raportit t& treté
EITI

Raporti i treté EITI do t& mbulojé t& dhénat
nga 2011 t& paraqitura t& zbérthyera. N& varési
t& rezultateve t& takimit t& punés sipas objektit,
ai mund t& pérfshijé edhe shpérndarjen nén-
kombétare t& t& ardhurave. Raporti do t& jeté i
disponueshém ne tremujorin e katért t& vitit
2013.

Studim i mundsh&m pér livrimin ¢ te ardhurave

Studimi q& shqyrton potencialin e t& ardhurave
& industrive nxjerrése t& Shqipérisé né lidhje
me studimet e ¢éshtjeve t& véshtirésive dhe
praktikés s& miré do t& hartohet, diskutohet
publikisht dhe shpérndahet

Hartimi i studimit- tremujori i dyté i vitit
2014.

Takimet publike- tremujori i katért i vitit
2014.

Kryerja e Trajnimit Teknik

Trajnimi specifik i sektorit EITI do t& kryhet
népérmjet takimeve t& punés pér aktoré t&
ndryshém

Céshtje teknike t& EI q& jan& me interes
rajonal/vendor do t& kryhen pér aktorg t&
ndryshém, duke pérfshiré CSO dhe
parlamentarét, qé do t& kryhen né& rajone té
ndryshme t& prodhuesit. Gjithsej katér takime
pune do t& kryhen né tremujorin e paré -2014,
tremujorin e treté-2014, tremujorin e katért-
2014 dhe tremujorin e paré-2015.

Komunikimi dhe Sensibilizimi

Takimet rajonale t& punés t& kryera pér aktorst
pér t& vler&suar nevojat e trajnimit

Tre takime pune specifike sektoriale do t&
zhvillohen né dy rajone minerare (Tremujori i
parg i vitit 2014 dhe tremujori i dyt& i vitit
2014) dhe rajoni kryesor i prodhimit t& naftés
(tremujori i treté i vitit 2014)

Shpérndatja e informacionit pérkatés t& EI me
njé kontekst specifik rajonal dhe i mbé&shtetur
népérmjet gazetaréve t& trajnuar. Strategjia e
Komunikimit specifik rajonal, gati né
tremujorin e paré t€ vitit 2014 dhe e zbatuar
gjaté t& gjithé periudhds s& Grantit

Kérkesa pér t& dhéna do t8 vlerésohet né dy
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takime pune rajonale t& cilat do t& zhvillohen
né tremujorin e paré dhe tremujorin e dyté t&
vitit 2014. Termat e Referencés do t&
plotésohen tremujorin e dyté & vitit 2014.
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NENI 1
Dispozitat Hyrése

Scksioni 1.01. Zbatimi i Kushteve Standarde. Kéto Kushte standarde parashikojné terma dhe
kushte t& caktuara t& zbatueshme né pérgjithési ptr grantet e dhéna nga IBRD ose IDA nga fonde
& ndryshme (& ndryshme nga burimet IDA). Ato zbatohen deri n& masén q& specifikohet n&
Marréveshjen e Grantit.

Seksioni 1.02. Mospérputhshméria me Marréveshjen e Grantit. Nése ndonjé dispozité e
Marréveshjes s& Grantit nuk pérputhet me njé dispozité té kétyre Kushteve Standarde, dispozita ¢
Marréveshjes s¢ Grantit do (& keté pérparési.

Scksioni 1.03. Pérkufizimer. Pérveg kur parashikohet ndryshe né Marréveshjen e Grantit,
kurdoher& q& termat me germa kapitale pérdoren né kéto Kushte Standarde ose n& Marréveshjen
¢ Grantit, ato kané kuptimet q& u jepen atyre me kéto Kushte Standarde.

Seksioni 1.04. Referencat; Titujt. Referencat né kéto Kushte Standarde pér Nenet dhe Seksionet
jan¢ pér Nenet dhe Seksionet ¢ kétyre Kushteve Standarde. Titujt ¢ tyre pérfshihen n& kéto
Kushte Standarde vetém pér Referenct dhe nuk do t& merren né konsideraté n¢ interpretimin e
kétyre Kushteve Standarde.

NENIIT
Ekzekutimi i Projektit

Scksioni 2.01. Ekzekutimi i Projektit né Pérgjithési. Pérfituesi do & sigurojé qé:

(@)  Projekti kryhet: (i) me kujdesin dhe efigencén e duhur; (ii) né pérputhjc me
standardet dhe praktikat e duhura administrative, teknike, financiare, ekonomike, mjedisore dhe
shogtrore; dhe (iii) né pérputhje me dispozitat ¢ Marréveshjes s¢ Grantit, duke pérfshiré kito
Kushte Standarde; dhe

(b)  Fondet, huaté, shérbimet dhe burimet e tjera q¢ kérkon Projekti, jepen menjéheré si¢
nevojiten.

Seksioni 2.02. Siguracioni. Pérfituesi do (& garantojé masa t& mjaftueshme pér siguracionin e ¢do
malli q& kérkohet pér projektin dhe do t& financohet nga shumat ¢ Grantit, kundrejt rreziqeve t&
lidhura me blerjen, transportimin dhe livrimin e mallrave deri né vendin ¢ pérdorimit ose
instalimit t& tyre. Cdo zhdémtim pér kété siguracion do t& jet¢ i paguesh&ém n& nj¢ monedh&
lirisht t& pérdorshme pér t& zévendésuar ose riparuar kéto malira.

Seksioni 2.03. Blerja e Tokés. Pérfituesi do t& sigurojé qé t& ndérmerren & gjitha masat pér &
bleré sig duhet dhe kur duhet t& gjithé tokén dhe t& drejtat mbi tokén q¢ kérkohen pér t& kryer
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projektin dhe do t'i japé menjéherd Bankés Botérore, me kérkesén e saj, t& dhéna q& kérkon
Banka Botgrore se kjo toké dhe kéto t& drejta jans t& disponueshme pér projektin.

Seksioni 2.04. Pérdorimi i Mallrave, Punimeve dhe Shérbimeve; Mirémbajtja e Ambienteve.
Pérfituesi do t& sigurojé qg&:

(a) pérveg rastit kur Banka Botérore bie dakord ndryshe, & gjitha mallrat, punimet dhe
shérbimet e financuara nga shumat ¢ Grantit t& p&rdoren ekskluzivisht p&r géllimet e projektit;
dhe

(b) & gjitha shérbimet q& lidhen me projektin t& vihen n& p&rdorim dhe t& mirémbahen
gjaté gjithe kohés si¢ duhet dhe t& kryhen menjéherd t& gjitha riparimet dhe rinovimet q&
nevojiten pér kéto shérbime.

Seksioni 2.05. Dokumentet; Té dhénat. Pérfituesi do t& sigurojé qg:

(@) t& gjitha dokumentet q& lidhen me projektin t' jepen Bankés Botérore me kérkesén e
saj, me ato detaje q& Banka Botérore do t'i kérkoj& né ményrs t& arsyeshme;

(b) & dhénat mbahen t& sakta pér t& regjistruar progresin e projektit (duke pérfshirg
koston ¢ tij dhe fitimet q& rtjedhin prej tij), pér t& identifikuar mallrat, punimet dhe shérbimet e
financuara nga shumat e Grantit dhe pér t& publikuar pérdorimin e tyre né projekt, dhe kéto t&
dhéna i jepen Bankés Botérore menjéherg me kérkesén e saj;

(c) t& gjitha t& dhénat q& provojné shpenzimet sipas projektit mbahen deri t& paktén (i) dy
vjet pas Datés s& Mbylljes; ose (ii) nése Banka Botgrore kérkon audite pér Pasqyrat Financiare t&
Pérfituesi sipas Seksionit 2.07 (b) m& posht&, mé vong se: (A) njé vit pasi Banka Botgrore t& ket&
marré pasqyrat financiare t& audituara q& mbulojné periudhén gjaté s cilés &shté béré térheqja e
fundit nga llogaria e Graniit; dhe (B) dy vjet pas datés sé mbylljes; dhe

(d) pérfagésuesit e Bankés Botérore t& jené né gjendje t& shqyrtojné & gjitha t& dhénat q&
pérmenden mé sipér né paragrafét (b) dhe (c) dhe g& t& jepet i gjithé ai informacion n& lidhje me
kéto t& dhéna g€ do ta kérkojé her€ pas here né ményré t& arsyeshme.

Seksioni 2.06. Monitorimi i Projektit, Raportimi dhe Vierésimi. Pérfituesi:

(@) do t& sigurojé zbatimin e politikave dhe procedurave t& sakta q& t'i mundésojé atij
monitorimin dhe vlerésimin n& ményré t& vazhdueshme, né pérputhje me treguesit e pranueshém
pér Bankén Botérore, progresin e projektit dhe arritjen e objektivave t& tij; dhe

(b) nése kjo kérkohet né pérputhje me dispozitat e Marréveshjes s& Grantit:
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(i) (A) Té& sigurojé pérgatitien dhe dérgimin tek Banka Botérore t& njé ose mé
shumé raporteve t& projektit ("Raportet e Projektit") né form&n dhe p&rmbajtjen
gé plotéson kérkesat e Bankds Botérore, duke integruar rezultatet e kétyre
aktiviteteve monitoruese dhe vlerésuese dhe duke pércaktuar masa 8
rekomanduara nga Pérfituesi pér t& siguruar ekzekutimin efigent dhe efektiv t&
projektit dhe pér t& arritur objektivat e projektit; ¢do raport projekti t& mbulojé
periudhén e specifikuar n& Marréveshjen ¢ Grantit dhe ti dérgohen Bankés
Botérore jo mé vond se data e specifikuar pdr até qéllim n& Marréveshjen e
Grantit; dhe (B) t'i jap& Bankgs Botérore njgé mundési t&€ arsyeshme pér té
shk&mbyer piképamjet me Pérfituesin pér két& raport, dhe pas késaj t& zbatojé
kéto masa t& rekomanduara, duke marr& parasysh piképamjet ¢ Banké&s Botérore
pér kété ¢éshtje; dhe

(ii) t& siguroj& pérgatitjen dhe dérgimin tek Banka Botérore, jo m& vong se data e
specifikuar pé&r até qgéllim n& Marréveshjen e Grantit t& njé ose mé shumé
raporteve t& pérfundimit ("Raportet e Pérfundimit”): (A) t& kétij objekti dhe me
ato detaje q& Banka Botsrore do t& kérkojé n& ményré t& arsyeshme pér
ekzekutimin e Projektit, performancén e Pérfituesi dhe Banka Botérore pér
detyrimet e saj pérkatése sipas Marrgveshjes s& Grantit dhe pérmbushjen e
qéllimeve t& Grantit dhe (B) njé plan t& hartuar pér t& siguruar qéndrueshméring e
arritjeve t& projektit.

Seksioni 2.0.7. Menaxhimi Financiar; Pasqyrat Financiare; Auditet. Pérfituesi do t& sigurojé gé:

(a) & ket& nj& sistem menaxhimi financiar dhe t8 pérgatiten pasqyrat financiare
("Pasqyrat Financiare") n& pé&rputhje me standardet e kontabilitetit t& aplikuara né ményré t&
vazhdueshme pér Bank&n Botérore, t& dyja né ményrén e duhur pér t& pasqyruar operacionet,
burimet dhe shpenzimet q& lidhen me Projektin;

(b) nése kérkohet n& pérputhje me dispozitat e Marréveshjes s¢ Grantit: (i) Pasqyrat
Financiare t& auditohen n& ményré periodike nga auditues t& pavarur t& pranueshém pér Bankén
Botérore, né pérputhje me standardet audituese t& zbatuara n& ményré t& gqéndrueshme t&
pranueshme pér Bankén Botérore; dhe (ii) Pasqyrat Financiare, t& audituara né két€¢ ményré, t'i
dérgohen Bank&s Botgrore jo mé voné se data e specifikuar n& Marréveshjen e Grantit pér até
géllim, s& bashku me informacione t& tjera né lidhje me Pasqyrat Financiare t& audituara dhe
audituesit e tyre, si¢ mund ta kérkojé né ményré t& arsyeshme Banka Botérore; dhe

(c) pasqyrat Financiare t& audituara sipas paragrafit (b) t& kétij Seksioni t& vihen ng&
dispozicion publikisht n& koh&n e duhur dhe n& nj& ményré t& pranueshme pér Bankén Botérore.

Seksioni 2.0.8. Bashképunimi dhe Konsulenca. Pérfituesi dhe Banka Botérore do t&
bashképunojné plotésisht pér t& siguruar q& géllimet e Grantit dhe objektivat e Projektit t&
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pérmbushen, dhe pér kété qéllim, gjaté t& gjithé zbatimit t& Projektit dhe pér njé periudhé prej
dhjet8 vitesh mé pas:

(a) heré pas here me kérkesén e secilit prej tyre, t& shk&mbejné piképamje pér
Projektin, Grantin dhe kryetjen e detyrimeve t& tyre pérkatése sipas Marréveshjes sé Grantit dhe
t'i japin palés tjetér t& gjithé informacionin q& lidhet me kéto g&shtje, si¢ do t& kérkohet prej saj
né ményré t& arsyeshme; dhe

(b) t& informoj& menjéheré palén tjetér pér ndonjé kusht q& ndérhyn ose rrezikon t&
ndérhyjé né kéto ¢éshtje;

Seksioni 2.0.9. Vizitat. Pérfituesi, gjaté t& gjithé zbatimit t& Projektit dhe pér nj& periudhé prej
dhjetg vitesh mé pas:

(a) nése &shté Vend Anétar, do tu mundgsojé pérfaqésuesve & Bankés Botérore g€ t&
vizitojn& nj& pjess t& territorit t& tij pér qéllimet q& lidhen me Grantin;

(b) nése nuk &shté Vend Anétar, do & marré t& gjitha masat & kérkohen nga ana e tij
qé t'i mundésojé Bankés Botérore t& vizitojé njé pjesé t& territorit t& Vendit Anétar pér qéllimet
gé lidhen me Grantin; dhe

(¢) do ti mundgsojé pérfagésuesve t& Bankés Botérore: (i) q& t& vizitojné ndonjé
ambient dhe kantier q& pérfshihen né Projekt; dhe (ii) t& kontrollojé mallrat ¢ financuara nga
shumat e Grantit dhe ¢do dokument g8 lidhet me p&rmbushjen e detyrimeve sipas Marréveshjes
s& Grantit.

Seksioni 2.10. Zoné Mosmarréveshjeje

N& rast se Projekti &shté nj& zong e cila &sht& ose béhet e diskutueshme, as financimi i
Bankés Botgrore pér Projektin, as ndonj& p&rcaktim apo referenc pér kété zong ng Marréveshjen
e Grantit nuk synohet q& t& p&rb&jé ndonjé gjykim nga ana e Bank8s Botérore né lidhje me
statusin ligjor apo ndonjé status tjetér t& késaj zone ose nuk cenon pércaktimin e ndonj&
pretendimi né lidhje me két& zong.

NENI 11T
Térheqja e Shumave té Grantit
Seksioni 3.01. Llogaria e Grantit; Térhegjet né Pérgjithési; Monedha e Térhegjeve

(a) Banka Botérore do t& kreditoj& shumén e Grantit n& monedhén e pércaktuar t§ Grantit
pér llogaring e Grantit. Pérfituesi heré pas here kérkon térhegje t& shumave t& Grantit nga
llogaria e Grantit né pérputhje me dispozitat e Marréveshjes s& Grantit dhe kéto Kushte
Standarde.
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(b) Térhegjet e shumave t& Grantit nga llogaria ¢ Grantit do t& kryhen n& monedhén e
pércaktuar t& Grantit. Banka Bot&rore, me kérkesé dhe duke vepruar si agjent i Pérfituesit, me ato
terma dhe kushte q&é Banka Botérore do t& pércaktojé, mund t& blejé me két& monedhé t&
térhequr nga llogaria e Granit monedha & tjera t& tilla q& Pérfituesi do t& kérkojé n& ményré t&
arsyeshme pér t& kryer pagesat pér Shpenzimet e Pranueshme. Kurdoheré q& do t& jeté e
nevojshme pér qéllimin e Marréveshjes s& Grantit apo t& kétyre Kushteve Standarde pér t&
pércaktuar vlerén e njé monedhe me termat e nj& monedhe tjetér, kjo vleré do & pércaktohet n&
ményré té arsyeshme nga Banka Botérore.

Seksioni 3.02. Mungesa e Financimit, Pavarésisht dispozitave t& Seksionit 3.01, asnjé térheqgje
nuk do t& béhet nése, si rezuliat i késaj térhegjeje, shuma totale e Grantit t& térhequr nga llogaria
e Grantit do t& tejkalojé shumén né dispozicion pér Bankén Botérore nga burimet e fondit t&
besimit q& i jepen asaj nga financues t& tjerd pér géllimet e Grantit. Pérfituesi do t& p&rballojé
riskun e ndonjé mungese té till& financimi dhe Banka Botgrore nuk do t& ket& asnjé lloj detyrimi
ndaj Pérfituesi apo ndonjé pale t& treté n& lidhje me ndonjé shpenzim apo detyrim t& kryer ng
lidhje me Marréveshjen e Grantit, i cili tejkalon shumén e v&n& n& dispozicion pér Bankén
Botérore pér qéllimet e Grantit.

Seksioni 3.03. Angazhimi i Veganté nga Banka Botérore. Me kérkesén e Pérfituesi dhe me ato
terma dhe kushte qé Pérfituesi dhe Banka Botérore do t& bien dakord, Banka Botérore mund t&
ndérmarré angazhime t& veganta me shkrim pér t& paguar shuma pér Shpenzimet ¢ Pranueshme,
pavarésisht ndonjé pezullimi apo anulimi t& mévonsh&m t& njé shume t& Grantit ("Angazhimi i
Vecanté").

Seksioni 3.04. Aplikimet; Provat Mbéshtetése

(@) Kur Pérfituesi déshiron & térheqé njé shumé& nga llogaria e Grantit apo t'i kérkojé
Bankgs Botérore q& t& ndérmarré njé angazhim t8 vecants, Pérfituesi do ti dérgojé Bankés
Botérore njé aplikim me shkrim pér géllimin n& formé dhe pérmbajtje t& tillé q& do ta kérkojé n&
ményré té arsyeshme Banka Botérore ("Aplikimi")

(b) Pérfituesi do t'i japg& Banké&s Botérore: (i) prova sipas kérkesave t& Bankés Botérore
pér autoritetin e personit apo personave qé autorizohen t& nénshkruajng ¢do aplikim dhe modelin
e vértetuar t& nénshkrimit t& ¢do personi t& tillg; dhe (ii) kéto dokumente dhe prova t& tjera ng
mbéshtetje t& ¢do aplikimi q& do ta specifikojé Banka Botérore, qofté para apo pas lejimit nga
Banka Botérore t& ndonjé tétheqje t& tillé t& kérkuar né Aplikim ("Provat Mbé&shtetgse").

(¢) Cdo aplikim p&r nj& shumé t& Grantit, dhe Provat MbéshtetSse, duhet t& jend t&
mjaftueshme n& formé dhe pérmbajtje pér t& plotésuar kérkesat ¢ Banké&s Botérore qé Pérfituesi
& ket& t& drejtén t& térheqé két& shumé nga llogaria e Grantit dhe q& kjo shum& do t& pérdoret
vetém pér qéllimet e specifikuara n& Marrgveshjen e Grantit. Aplikimet do t8 béhen menjéheré
né lidhje me Shpenzimet ¢ Pranueshme.
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(d) Banka Botérore do t& paguajé shumat e térhequra nga Pérfituesi nga llogaria e Grantit
vetém me porosi t& Pérfituesit.

Seksioni 3.05. Liogarité e Pércaktuara

(a) Pérfituesi mund t& hapé dhe t&€ mbajé nj& ose disa llogari t& pércaktuara me t€& cilat
Banka Botgrore me kérkesén e Pérfituesi mund t& depozitojé shuma t& térhequra nga llogaria e
Grantit si parapagime pér géllimet e Projektit ("Llogarité e Pércaktuara"). T¢ gjitha Llogarité e
Pércaktuara do t& hapen né njé institucion financiar t§ pranueshém pér Bankén Botérore dhe me
termat dhe kushtet e pranueshme pér Bankén Botérore.

(b) Depozitat né llogaring e pércaktuar dhe pagesat prej saj do t& b&hen n& p&rputhje me
Marréveshjen e Grantit dhe kéto Kushte Standarde dhe udhézime shtesé si¢ mund ta specifikojé
Banka Botérore heré pas here duke njoftuar Pérfituesi. Banka Botérore, n& pérputhje me
Marréveshjen e Grantit dhe kéto udh&zime, mund t& ndérpresé bérjen e depozitave n& ndonjé prej
kétyre llogarive duke e njoftuar Pérfituesi. N& kété rast, Banka Botérore do ta njoftojé Pérfituesin
pér procedurat qé& do t& pérdoren pér térhegjet e mévonshme nga llogaria e Grantit.

Seksioni 3.06. Shpenzimet ¢ Pranueshme. Pérfituesi do t& sigurojé q& shumat e Grantit t&
pérdoren ekskluzivisht pér t& financuar shpenzimet t& cilat, pérvec rastit kur parashikohet
ndryshe né Marréveshjen ¢ Grantit, do t& plotésojé kérkesat e méposhtme (‘Shpenzimet e
Pranueshme™"):

(8) pagesa éshté pér koston e arsyeshme t& mallrave, punimeve ose shérbimeve qg kérkon
Projekti, pér tu financuar nga shumat e Grantit dhe pér tu prokuruar, t& gjitha né pérputhje me
dispozitat e Marréveshjes s¢ Grantit;

(b) pagesa nuk ndalohet nga nj& vendim i K&shillit t& Sigurimit t& Kombeve t& Bashkuara
8 marré sipas Kapitullit VII t& Kartés t& Kombeve t& Bashkuara; dhe

(c) pagesa (i) bshet né& datén e specifikuar n& Marréveshjen ¢ Grantit pér até q&llim ose
pas saj; dhe (ii) pérvec rastit kur Banka Botérore bie dakord ndryshe, &sht& pér shpenzimet e
kryera pérpara Dat&s s& Mbylljes.

Seksioni 3.07. Taksat e Financimit

(a) Marréveshja e Grantit mund t& specifikojé q& shumat e Grantit nuk mund t& térhigen
pér t& paguar taksat e vendosura nga nj& Vend Anétar apo né tetritorin e tij pér apo ng lidhje me
Shpenzimet e Pranueshme, ose importimin, prodhimin, prokurimin ose furnizimin e tyre. N& k&t¢
rast, nése shuma e ndonjé Takse té till& rritet apo ulet, Banka Botérore duke njoftuar Pérfituesin,
mund ta rregullojé pérqindjen e kétyre Shpenzimeve t& Pranueshme q& t& financohen nga shumat
e Grantit t& specifikuara né Marr&veshjen e Grantit, si¢ kérkohet pér t& siguruar vazhdimésiné e
kétij kufizimi mbi térheqjet.
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(b) Megjithat&, n& mungess t& njé specifikimi t& tillg, pérdorimi i ¢do shume t& Grantit
pér t& paguar pér kéto Taksa, i nénshtrohet politikés s& Banké&s Botérore q& kérkon ekonomi dhe
efigencé né pérdorimin ¢ shumave t& kredive dhe granteve t& saj. Pér kété géllim, nése Banka
Botérore né ¢farédo kohe vendos se shuma e ¢do takse & tillé &sht e tepért ose se Taksa &shts
diskriminuese ose ndryshe e paarsyeshme, Banka Botérore, duke njoftuar Pérfituesin, mund té
rregullojé pérgindjen e kétyre Shpenzimeve t& Pranueshme g& do t& financohen nga shumat e
Grantit t& specifikuara né Marrgveshjen e Grantit, si¢ kérkohet pér t& siguruar vazhdimésing e
késaj politike t& Banké&s Botérore.

Seksioni 3.08. Rialokimi. Nése sipas opinionit t& Bankés Botérore, nj& shumé& e Grantit q8 i
alokohet nj& kategorie t& Shpenzimeve t& Pranueshme sipas Marréveshjes sé¢ Grantit do t€ jeté e
pamjaftueshme pér t& financuar shpenzimet n& kété kategori, Banka Botérore, duke njoftuar
Pérfituesi mund:

(@ T rialokoj& késaj kategorie ndonj& shumé tjetér t& Grantit e cila sipas mendimit t&
Bankés Botérore nuk nevojitet pér Shpenzime té tjera t& Pranueshme, deri né masén q& kérkohet
pér t& plotésuar mungesén ¢ vlerésuar; dhe

(b) Nése ky rialokim nuk do té plotésojé térésisht mungesén e vlerésuar, mund t& ulg
pérgindjen e Shpenzimeve t& Pranueshme g8 do t& financohen né kété kategori né ményré q&
térheqjet e métejshme pér kéto shpenzime t& mund t& vazhdojné derisa t& gjitha shpenzimet t&
jen& kryer.

NENI IV
Anulimi; Pezullimi; Rifinancimi i Grantit

Seksioni 4.01. Anulimi i Pérfituesit. Pérfituesi, me njoftim nga Banka Botérore, mund t& anulojé
ndonj& shumé t& patérhequr t& Grantit, pérvec se Pérfituesi nuk mund t& anulojé ndonjé shumé &
till& qé i nénshtrohet nj& angazhimi t& vegant8.

Seksioni 4.02. Pezullimi nga Banka Botérore. Banka Botérore me njé& njoftim pér Pérfituesin,
mund t& pezullojé t& drejtén e Pérfituesit q& t& b&jé térheqjen nga Llogaria e Grantit nése ndodh
dhe vazhdon ndonjé nga ngjarjet e méposhtme. Ky pezullim do t& vazhdojé derisa Banka
Botérore t& keté& njoftuar Pérfituesin se kjo e drejté pér t& béré térheqje &shté rivendosur.

(@)  Ndérhyrja. Nése Granti i &sht& béré njé Pérfituesi i cili nuk &ht& Vend Anétar, Vendi
Anétar: (i) ka marré ose ka lejuar q& t& ndérmerret nj& veprim i cili do t& parandalonte ose t&
ndérhynte n& ekzekutimin e Projektit ose pér p&rmbushjen nga Pérfituesi t& detyrimeve sipas
Marr&veshjes s& Grantit; ose (ii) nuk ka arritur t& ofrojé nj& mundési t& arsyeshme pér
pérfagésuesit ¢ Bank&s Botérore q& t& vizitojné ndonjé pjesé t& territorit t& tij pér qéllimet q&
lidhen me Grantin ose Projektin.

(b)  Mospérmbushja. Pérfituesi nuk ka arritur t& pérmbushé ndonjé detyrim sipas
Marréveshjes s& Grantit.
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(¢)  Mashtrimi dhe Korrupsioni. N& ¢do koh&, Banka Botérore vendos se ndonj& pérfagésues i
Pérfituesit (ose Vendi Anétar, nése Pérfituesi nuk &sht& Vend Anétar, ose ndonjé Pérfituesi tjetér
i ndonjé shume t& Grantit) &sht& pérfshiré né praktika korruptuese, mashtruese, shtrénguese ose
komplotuese né lidhje me pérdorimin e shumave t& Grantit, dhe Pérfituesi (ose Vendi Anétar i
ndonjé Pérfituesi tjetér t& tille) nuk kané ndérmarré veprimet e duhura dhe né koh& q& t&
plotésojné kérkesat e Bankés Botérore pér t& trajtuar kéto praktika kur ato ndodhin.

(d)  Pezullimi i Krygézuar. IBRD ose IDA ka pezulluar térésisht ose pjesérisht t& drejtén e
Pérfituesit (ose t& Vendit Anétar, nése Pérfituesi nuk &shté Vend Anétar) q& t& b&jg térheqje sipas
ndonjé marréveshje me IBRD-n& ose IDA-n pér shkak t& mospérmbushjes nga ana e Pérfituesit
(ose ndonjé& Vend Anétar) t& detyrimeve t& tij sipas k&saj marréveshje ose ndonj& marréveshjeje
tjetér me IBRD ose IDA.

(e) Situata ¢ Jashtézakonshme. Si rezultat i ngjarjeve t€ cilat kan& ndodhur pas datés s&
Marréveshjes s& Grantit, ka lindur njé situaté e jashtézakonshme e cila e bén t&€ pamundur q& t&
kryhet Projekti ose gé Pérfituesi & jeté né gjendje t& pérmbushé detyrimet sipas Marréveshjes sé&
Grantit.

® Kegpérfagésimi. Njé pérfaqésim i béré nga Pérfituesi né Marréveshjen e Grantit ose sipas
saj, ose ndonj& pérfaqésim apo deklarim i dhéné nga Pérfituesi dhe i synuar q¢€ Banka Botgrore t&
mbéshtetet né t& pér dhénien e Grantit, ishte i pasakté né& ¢do drejtim material.

(8)  Kalimi i Detyrimeve; Disponimi i Aseteve. Pérfituesi (ose ndonjé subjekt tjetér q&
pérgjigjet pér zbatimin e ndonjé pjese t& Projektit) pa pélqimin e Bankés Botérore: (i) ka kaluar
ose transferuar t&résisht ose pjesérisht ndonj& nga detyrimet e tij q& lindin sipas ose pér t& cilat
do t& bihet dakord sipas ké&saj Marréveshje Granti; ose (ii) &sht& shitur, dh&éné me qera,
transferuar, kaluar ose disponuar né njé ményré tjetér pér ndonjé proné ose aset t& financuar
térésisht ose pjesérisht nga shumat e Grantit; me kushtin q& sidoqofi&, dispozitat e kétij paragrafi
t& mos zbatohen né& lidhje me transaksionet n& rrjedhén e zakonshme t& biznesit e cila, sipas
mendimit t& Bankés Botérore: (A) nuk e prek materialisht ose nuk bie ndesh me aftésing e
Pérfituesit (ose ndonjé subjekti tjetdr t& till€) pér t& p&rmbushur detyrimet q& lindin sipas
Marréveshjes s& Grantit ose t& réna dakord sipas saj ose pér t& arritur objektivat e Projektit; dhe
(B) nése Granti i &sht& dh&né nj& Pérfituesi i cili nuk &shté Vend Anétar, nuk ndikon materialisht
ose nuk bie ndesh me kushtin financiar ose operimin e Pérfituesit (ose ndonjé enti tjetér té tillg).

(h)  Anétarésimi. Vendi Anétar: (i) &shté pezulluar nga anétarésimi ose ka pushuar s& geni
anétar i IBRD-sé ose i IDA-s; ose (ii) ka pushuar s€ qeni anétar i Fondit Ndérkombé&tar Monetar.

i) Kushti i Pérfituesit. Nése Granti i &shté dh&né nj& Pérfituesi i cili nuk &shté
Vend Anétar:

(6] Cdo veprim &shté ndérmarré pér zgjidhjen, shpérbérjen ose pezullimin e
operacioneve t& Pérfituesi (ose ndonjé subjekt tjetér pérgjegjés pér zbatimin e
ndonjg pjese t& Projektit);
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(i)  Pérfituesi (ose ndonj& subjekt tjetér pérgjegjés pér zbatimin e ndonjé pjese
t& Projektit) ka pushuar s& ekzistuari né t& njéjtén formé ligjore si¢ ka gené n&
datén e Marréveshjes sé Grantit.

(iii)  Sipas mendimit t& Banké&s Botérore, karakteri ligjor, pronésia ose kontrolli
i Pérfituesi (ose i ndonjé& subjekti tietér pérgjegjés pér zbatimin e ndonjé pjese t&
Projektit) ka ndryshuar nga ajo q& ka qené né datén e Marréveshjes s¢ Grantit né
ményré & tillé g€ ndikon materialisht dhe bie ndesh me aftésing e Pérfituesit (ose
ndonj& subjekti tjetér) pér t& p&rmbushur ndonjé prej detyrimeve t& tij q& lindin
sipas Marréveshjes s& Grantit ose pér t& cilat &shté réné dakord t&; ose pér té
arritur objektivat e projektit.

(G) Papranueshméria. IBRD ose IDA e ka shpallur Pérfituesin (g€ nuk #shté Vend
Angétar) t&€ papranueshm pér t& marré shuma nga ndonjé financim t€ béré nga IBRD ose IDA ose
ndryshe pér t& marré pjesé né pérgatitjen ose zbatimin né ndonjé projekti t& financuar térésisht
ose pjesérisht nga IBRD ose IDA si rezultat i: (i) e njé vendimi nga IBRD ose IDA se Pérfituesi
&sht& pérfshiré n& praktika mashtruese, korruptive, shtrénguese ose komplotuese né lidhje me
pérdorimin e parave t& ndonjé financimi t& dhéné& nga IBRD ose IDA; dhe/ose (ii) njé deklaraté
nga ndonjé financues tjetér se Pérfituesi &shté i papranuesh&m pér t& marré shuma t& ndonjé
financimi t& dhéné nga ky financues ose pér t& marré pjesé né ndonjé ményré tjetér né pérgatitjen
dhe zbatimin e ndonj& projekti t& financuar térésisht ose pjesérisht nga ky financues si rezultat i
vendimit nga ky financues q& Pérfituesi &shté angazhuar né praktika mashtruese, korruptive,
shtrénguese ose komplotuese ng lidhje me pérdorimin e shumave t& ndonjé financimi t& dhéng
nga ky financues.

(k) Ngjarje Shtesé. Ka ndodhur ndonj& ngjarje tjetér e specifikuar n& Marréveshjen e
Grantit pér géllimet e kétij Seksioni ("Ngjarje Shtesé e Pezullimit").

Seksioni 4.03. Anulimi nga Banka Botérore. Banka Botérore duke njoftuar Pérfituesin, mund ta
ndérpresé t& drejtén e Pérfituesi pér t& béré térhegje né lidhje me nj8 shumg t& patérhequr &
Grantit dhe ta anulojé kété shumé, nése ndodh ndonjé nga ngjarjet ¢ méposhtme né lidhje me
két& shumé:

(a) Pezullimi. E drejta e Pérfituesit q& t& bgjé térheqje nga Llogaria e Grantit &shté
pezulluar né lidhje me ndonjé shumé t& Grantit pér njé periudhé t& vazhduar prej tridhjeté ditésh.

(b) Shumat e Pakérkuara. Banka Botérore pércakton, pas konsultimeve me Pérfituesin, se
nj€ shumé e Grantit nuk do t& kérkohet pér t& financuar Shpenzimet e Pranueshme.

(¢) Mashtrimi dhe Korrupsioni. N& ¢do koh& Banka Botérore vendos né lidhje me ndonjé
shumé financiare t& Grantit se taktikat korruptive, mashtruese, komplotuese ose shtrénguese kan&
qen& angazhuar nga pérfagésuesit e Pérfituesi (ose Vendi Anétar, nése Pérfituesi nuk &shté Vend
Anétar ose Pérfituesi tjetér i shumave t& Grantit), dhe Pérfituesi (ose Vendi Anétar ose ndonjé
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Pérfituesi tjetér i shumave t& Grantit) nuk ka ndérmarré veprime né kohét e duhura qé t&
plot&sojné kérkesat e Banké&s Botérore pér t& trajtuar kéto praktika kur ato ndodhin.

(d) Kegprokurimi. N& ¢do koh&, Banka Botérore: (i) pércakton se prokurimi i ndonjé
kontrate & do t& financohet nga shumat e Grantit nuk &sht& né pérputhje me procedurat e
parashikuara ose q& pérmenden né& Marréveshjen e Grantit; dhe (ii) pércakton shumén e
shpenzimeve sipas késaj kontrate, ¢ cila ndryshe do t& ishte pranuar pér financimin nga shumat e
Grantit.

(e) Data e Mbylljes. Pas Datés s& Mbylljes mbetet nj& shumé e patérhequr e Grantit.

Seksioni 4.04. Shumtat q& i n&nshtrohen Angazhimit t& Veganté t& Paprekur. Asnjé anulim ose
pezullim nga Banka Bot&rore nuk do t& zbatohet pér shumat q& i nénshtrohen ndonjé angazhimi
& veganté, pérveg rastit kur parashikohet shprehimisht né Angazhimin e Vegantg.

Seksioni 4.05. Rifinancimi i Grantit

(a) Nése Banka Botérore pércakton se njé shumé e Grantit éshté pérdorur né njé ményré q&
nuk pérputhet né dispozitat e Marréveshjes sé Grantit ose kéto Kushte Standarde, Pérfituesi, me
njoftimin nga Banka Botérore pér Pérfituesin, menjéherg do t'ia rifinancojé két& shumé Bankés
Botérore. Ky pérdorim jo né pérputhje me dispozitat, do t& pérfshijé pa kufizim:

(i) Pérdorimin e késaj shume pér t& kryer pagesén pér njé shpenzim q& nuk &sht&
Shpenzim i Pranuar; ose

(ii) (A) Pérfshirje né praktika korruptive, mashtruese, komplotuese ose shtrénguese
né lidhje me pérdorimin e ké&saj shume, ose (B) pérdorimin e késaj shume pér t&
financuar njé kontratd gjat& prokurimit ose ekzekutimit t& s& cilés né kéto
praktika jan& pérfshiré pérfagésuesit e Pérfituesi (ose Vendit Anétar, nése
Pérfituesi nuk &sht& Vend Anétar, ose ndonjé Pérfituesi tjetér i késaj shume t&
Grantit), né& secilin rast kur Pérfituesi (ose Vendi Anétar, ose ndonjé Pérfituesi
tjetsr) nuk ka nd&rmarré veprime n& kohé dhe t& pérshtatshme q& t& plotésojné
kérkesat e Bankés Botérore pér té trajtuar kéto praktika ku ato ndodhin

(b) Pérveg kur pércaktohet ndryshe nga Banka Botérore, Banka Botérore do t& anulojé té&
gjitha shumat e rifinancuara sipas kétij Seksioni.

Seksioni 4.06. Efektiviteti i Vazhduar. Pavarésisht nga ¢do anulim, pezullim ose rifinancim sipas
kétij Neni, t& gjitha dispozitat e Marréveshjes s& Grantit do t& vazhdojné t& jené né fuqi me efekt
té ploté, me pérjashtim t& parashikimit n& ményré specifike né kéto Kushte Standarde.
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NENI V
Zbatueshméria; Arbitrazhi

Seksioni 5.01. Zbatueshméria. Té drejtat dhe detyrimet e Pérfituesit dhe Bankés Botérore sipas
Marréveshjes sé Grantit do t& jené t& vlefshme dhe t8 zbatueshme n& pérputhje me termat ¢ tyre
pavarésisht ligjit t& ndonj& Shteti apo t& ndonjé& nénndarje politike pér t& kundértén. As Pérfituesi,
as Banka Botgrore nuk do t& kené t& drejt& p&r ndonj& procedim sipas kétij Neni p&r t& mbrojtur
ndonjé pretendim q& ndonjé dispozité e kétyre Kushteve Standarde ose ¢ Marréveshjes sé Grantit
gshté e pavlefshme ose e pazbatueshme pér shkak t& ndonj& dispozité t& Neneve t& Marréveshjes
s& IBRD-s& ose IDA-s, sipas rastit.

Seksioni 5.02. Mosushtrimi i té Drejtave. Asnjé vonesé né ushtrimin ose neglizhimin e ushtrimit
& ndonjé t& drejte, tagri apo rregullimi q& i lind ndonj& pale sipas Marréveshjes s& Grantit me
ndonj& mospérmbushje nuk do t& démtojé kété t& drejtd, tagér apo rregullim ose nuk do t&
konceptohet se &shté hegje doré e tyre ose pranim i heshtur i késaj mosp&rmbushjeje. Asnjé
veprim i késaj pale né lidhje me ndonjé mospérmbushje ose pranim né heshtje nga ana e saj t&
ndonj& mospérmbushjee, nuk do t& ndikojé apo démtojé ndonjé & drejts, tagér ose rregullim t&
késaj pale né lidhje me ndonjé mospérmbushje tjetér ose pasuese.

Seksioni 5.03. Arbitrazhi. Cdo mosmarréveshje midis paldve pér Marréveshjen e Grantit apo
ndonjé pretendim t& njé pale kund@r tjetrés gé lind sipas Marréveshjes s¢ Grantit, e cila nuk &shté
zgjidhur me marréveshje ndérmjet paléve do t'i nénshtrohet Arbitrazhit nga njé gjykaté arbitrazhi
("Gjykata e Arbitrazhit") si¢ parashikohet mé& poshté.

(a) Palét né kété arbitrazh do t& jené Banka Botgrore nga njéra ané dhe Pérfituesi nga ana
tjetér.

(b) Gjykata e Arbitrazhit do t& pérbéhet nga tre arbitra t& em&ruar si m& posht&: (i) nj&
arbitér do t& emé&rohet nga Banka Botérore; (ii) arbitri i dyt& do t& emérohet nga Pérfituesi; dhe
(iii) arbitri i treté ("Arbitri") do t& emérohet me marréveshje midis paléve ose n&se ato nuk bihen
dakord, nga Kryetari i Gjykatés Ndérkombétare t& Drejtésisé ose nése ky Kryetar nuk arrin ta
b&jé emérimin, nga Sekretari i Pérgjithshém i Kombeve t& Bashkuara. Nése secila palé nuk arrin
t& emérojé njé arbitér, ky arbitér do t& emérohet nga Arbitri. Nése ndonjé arbitér i eméruar n&
pérputhje me k&t Seksion, heq doré, vdes ose behet i paafté pér t& vepruar, do t& em&rohet nj&
arbitér pasues né t€ nj&jtén ményré si¢ parashikohet né kété Seksion pér emérimin e arbitrit
fillestar dhe ky pasues do t€ ket& t& gjithé tagrat dhe detyrat e kétij arbitri fillestar.

() Njé& procedim arbitrazhi mund t& kryhet sipas kétij Seksioni me njoftimin nga pala q& e
vé ng lévizje ké® procedim pér palén tjetér. Ky njoftim do t& p&rmbajé njé deklaraté q&
parashikon natyrén e mosmarréveshjes ose pretendimin q& do t& paraqitet tek arbitrazhi, natyrén
e zgjidhjes q& kérkohet dhe emrin e arbitrit t& emé&ruar nga pala q& nis két& procedim. Brenda
tridhjeté ditésh pas kétij njoftimi, pala tjetér do t& njoftojé palén & fillon procedimin p&r.emrin e
arbitrit t& emé&ruar nga kjo pal€ tjetér.
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(d) Nése brenda gjashtédhjeté ditésh pas njoftimit q& v& né 18vizje procedurén e arbitrazhit,
palét nuk kané réné dakord pér njé arbitér, secila palé mund t& kérkojé emérimin e Arbitrit si¢
parashikohet né paragrafin (b) t& kétij Seksioni.

(e) Gjykata e Arbitrazhit do t& mblidhet n& até koh& dhe n& até vend q& do t& pércaktohet
nga Arbitri. Pas késaj, Gjykata e Arbitrazhit do t& p&rcaktojé ku dhe kur do 8 zhvilloj& seancén.

(f) Gjykata e Arbitrazhit do t& vendosé pér t&€ gjitha ¢éshtjet q& lidhen me kompetencén e
saj dhe duke iu nénshtruar dispozitave t& kétij Seksioni dhe pérvec kur palét mund t& bien dakord
ndryshe, do t& vendosé procedurén e saj. T& gjitha vendimet e Gjykatés s& Arbitrazhit do t& jené
me vot& shumice.

(g) Gjykata e Arbitrazhit do t'u siguroj& paléve nj& seanc€ t& paanshme dhe do ta japé
vendimin e saj me shkrim. Ky vendim mund t& jepet edhe n& mungesé. Nj& vendim i nénshkruar
nga shumica e Gjykatés s& Arbitrazhit do t& p&rb&jé vendimin e Gjykatés sé& Arbitrazhit. Nj&
kopje e nénshkruar e vendimit do t'i transmetohet secilés palg. Cdo vendim i till§ i dhén& né
pérputhje me dispozitat ¢ kétij Seksioni do t& jetd i form&s s& preré dhe detyrues pér palét e
Marréveshjes s& Grantit. Secila palé do t& respektojé dhe do t& jet& né pérputhje me ¢do vendim
& dhéné nga Gjykata e Arbitrazhit n& pérputhje me dispozitat e kétij Seksioni.

(h) Palét do t& caktojné shumén e shpérblimit t& arbitruesve dhe personave t& tjeré qé
kérkohen pér kryerjen e procedurave t& arbitrazhit. Nése palét nuk bien dakord pér kété shumé
pérpara se t& mblidhet Gjykata e Arbitrazhit, Gjykata e Arbitrazhit do ta caktojé kété shumé si¢
do t& jeté e arsyeshme sipas rrethanave. Secila palé do t& marré pérsipér shpenzimet e saj me
procedurén e arbitrazhit. Kostot e Gjykatés s& Arbitrazhit do t& ndahen dhe pérballohen midis
paléve. Cdo ¢éshtje né lidhje me ndarjen e kostove t& Gjykatés s& Arbitrazhit apo procedurén pér
pagesén e kétyre kostove do t& vendoset nga Gjykata e Arbitrazhit.

(i) Dispozitat pér arbitrazhin t& parashikuara né két& Seksion do t& jené né& vend t& ndonjé
procedure tjetér pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve midis paléve t& Marréveshjes s& Grantit ose t&
ndonjé pretendimi t& njé pale t& tillé kundér njé pale tjetér t& tillé q& lind sipas Marréveshjes s&
Grantit.

(j) Nése brenda tridhjeté ditésh pasi tu jen& dérguar paléve kopjet e vendimit, nuk &shté
zbatuar vendimi, secila palé: (i) mund t& nis& nj& gjykim ose procedurg pér zbatimin e vendimit
né ¢do gjykaté t& juridiksionit kompetent kundér ndonjé pale tjetér; (ii) t& zbatojé kété vendim
me ekzekutim; ose (iii) t& ndjeké ndonjé rregullim tjetér t& pérshtatshém kundér késaj pale tjetér
pér zbatimin e vendimit dhe dispozitave t& Marr&veshjes s¢ Grantit. Pavar&sisht nga sa mé sipér,
nése Pérfituesi &sht€ Vend Anétar, ky Seksion nuk do t& autorizoj& ndonjé fillim gjykimi ose
zbatimi t& vendimit kundér Pérfituesit, me pérjashtim t& rastit kur kjo proceduré mund t& jeté e
disponueshme ndryshe nga arsyeja e dispozitave té kétij Seksioni.

(k) Dérgimi i njé njoftimi apo procesi n& lidhje me ndonjé procedur sipas kétij Seksioni
ose proces pér t& zbatuar ndonjé vendim t& dhéné sipas kétij Seksioni mund t& b&het n& ményrén
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e parashikuar n& Seksionin 7.01. Palét ¢ Marr&veshjes s& Grantit heqin dorg nga ¢do kérkesé dhe
nga t& gjitha kérkesat e tjera p&r kryerjen e ndonjé njoftimi apo procesi t& tillg.

NENI VI
Hyrja né Fuqi; Pérfundimi

Seksioni 6.01. Hyrja né Fugi. Nése nuk &sht& specifikuar ndryshe n& Marréveshjen e Grantit,
Marréveshja e Grantit do t& hyjé né fuqi né datén né & cilén &shté ekzekutuar nga t& gjitha palét
né Marréveshjen e Grantit.

Seksioni 6.02. Pérfundimi. Marréveshja e Grantit dhe t& gjitha detyrimet e palés pas saj do t&
ndérpriten menj&heré kur t& gjitha detyrimet t& jené kryer plot&sisht.

NENI VII
Té ndryshme

Seksioni 7.01. Njoftimet dhe Kérkesat. Cdo njoftim (ose kérkes€) sipas Marréveshjes s& Grantit
do t& jet& me shkrim. Ky njoftim (ose kérkesé) do t& konsiderohet se &shté dh&né (ose Eshté bérg)
rregullisht kur t& jeté dérguar dorazi ose me postd, teleks ose faks (ose, nése lejohet sipas
Marréveshjes sé Grantit, me mjete t& tjera elektronike) palés s& cilés ky njoftim (ose kérkes®) i
drejtohet (Pérfituesit) n& adresén e specifikuar né Marréveshjen e Grantit pér qéllimin (ose né njé
adresé tjetér t& tille q& Pérfituesi do t& ket pércaktuar duke njoftuar palén tjetér q& e jep kéts
njoftim ose q& e bén k&t& kérkest) (“Adresa”). Dérgimet e kryera me transmetim me faks
gjithashtu do t& konfirmohen me posté.

Seksioni 7.02. Veprimi né emér 1é Pérfituesit. Pérfaqésuesi i pércaktuar nga Pérfituesi ng
Marréveshjen e Grantit pér qé&llimin e kétij Seksioni (ose ¢do person i autorizuar me shkrim nga
ky pérfagésues pér géllimin) ("Pérfaqésuesi i Pérfituesit") mund t& ndérmarré njé veprim t&
kérkuar ose t& lejuar q& t& kryhet sipas Marréveshjes s& Grantit dhe t& ekzekutojé ndonjé
dokument g8 kérkohet ose lejohet t& ekzekutohet sipas Marréveshjes sé Grantit n& emér t&
Pérfituesit.

Seksioni 7.03. Provat e Autoritetit. Pérfituesi do t'i jap& Banké&s Botérore: (a) prova t&
mjaftueshme t& autoritetit t& pérfaqésuesit t& Pérfituesit; (b) modelin e vértetuar t& nénshkrimit t&
kétij pérfaqésuesi.

Seksioni 7.04. Ekzekutimi né Kopje. Marréveshja ¢ Grantit mund t& ekzekutohet n& disa kopje,
ku secila do t& jeté origjinale.

Seksioni 7.05. Publikimi. Banka Botgrore mund ta publikoj&é Marréveshjen e Grantit dhe ¢do
informacion q& lidhet me Marréveshjen e Grantit n& p&rputhje me politikén e saj pé&r aksesin né
informacion, q& &sht& n& fuqi n& kohén e kétij publikimi.
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SHTOJCI:
Pérkufizimet

1. “Ngjarje Shtesé e Pezullimit” do t& thoté ¢do ngjatje e pezullimit e specifikuar né
Marréveshjen e Grantit pér qéllimin e Seksionit 4.02 (k).

2. “Adresg” do t& thoté Adresa e Pérfituesi q& pérmendet né Seksionin 7.01, t& cilit i drejtohen
njoftimet dhe kérkesat sipas Marréveshjes s& Grantit.

3. “Marrési” do & thot& pala t& cilés i drejtohen njoftimet dhe kérkesat pér qéllimin e Seksionit
7.01.

4, “Aplikim” do t& thoté nj& aplikim i b&r& nga Pérfituesi sipas Seksionit 3.04 pér térheqjen e njé
shume t& Grantit nga llogaria e Grantit ose pér ti kérkuar Bankés Botérore g& t& hyjé né nj&
angazhim t& veganté né& lidhje me shumén e Grantit.

5. “Gjykaté& Arbitrazhi” do t& thoté njé& gjykatg arbitrazhi e caktuar sipas Seksionit 5.03.

6. “Daté e Mbylljes" do t& thot& data e specifikuar n& Marréveshjen e Grantit (ose né njé daté
tjetér t&¢ mévonshme gé& do ta pércaktojé Banka Botérore me njoftimin p&r Pérfituesin) pas s&
cilés Banka Botgrore, duke njoftuar Pérfituesin, mund t& ndérpresé t& drejtén e Pérfituesit pér t&
térhequr nga Llogaria e Grantit.

7. “Raporti i Pérfundimit” do t& thot& ¢do raport q& do t& pérgatitet dhe do ti jepet Bankés
Botérore sipas Seksionit 2.06 (b) (ii).

8. “Llogaria e Pércaktuar” do t& thoté ¢do llogari q& pérmendet né Seksionin 3.05 n& & cilén
Banka mund t& depozitoj& shumat e t&rhequra nga Llogaria e Grantit si paradhénie pér géllimet e
Projektit.

9. “Dollar®, “$” dhe “USD” do t& thoté monedha e ligjshme e Shteteve t€ Bashkuara t&
Amerikés.

10. “Shpenzimet e Pranueshme” do t& thoté njé shpenzim, pagesa e t& cilit plotéson kérkesat €
Seksionit 3.06 dhe q& pér pasojé &shté i pranuar pér financim nga shumat e Grantit.

11. “Pasqyrat Financiare” do t& thot& pasqyrat financiare qé do t& mbahen pér Projektin n&
pérputhje me Seksionin 2.07.

12. “Grant” do t& thot& Granti i parashikuar n& Marréveshjen e Grantit.
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13. “Llogaria e Grantit” do t& thot& llogaria e hapur nga Banka Botérore né librat e saj n& emér t&
Pérfituesit t& cilit i kreditohet Granti né pérputhje me Seksionin 3.01 (a).

14. “Marréveshja e Grantit” do t& thot& Marréveshja e Grantit ndérmjet Pérfituesit dhe Bankés
Botérore q& pércakton Grantin, si¢ kjo marréveshje mund t& ndryshohet her pas here.
Marréveshja e Grantit pérfshin k&to kushte standarde si¢ aplikohen n& Marréveshjen e Grantit
dhe té gjithé shtojcat, tabelat dhe marréveshjet g& plotésojn& Marr&veshjen e Grantit.

15. “IBRD” do t& thoté Banka Ndérkombétare pér Rindértim dhe Zhvillim.
16. “IDA” do t& thoté Shogata Ndérkombétare pér Zhvillim.

17. “Vend Anétar” do t& thot& andtari i Bank&s Botérore né territorin e t& cilit kryhet Projekti apo
ndonjé prej nénndatjeve politike apo administrative t& anétarit. Nése Granti i jepet nga Banka
Botérore ndonjé anétari t& tillé si palé e Marréveshjes s& Grantit, termi “Vend Anétar” dhe
“Pérfitues™ i referohen t& njéitit entitet.

18. “Projekt” do t& thot& projekti i p&rshkruar n& Marréveshjen e Grantit pér & cilin &shté dhéng
Granti, ashtu si¢ mund t& ndryshohet p&rshkrimi i kétij projekti heré pas here me ané t&
Marréveshjes, ndérmjet Pérfituesit dhe Bankés Bot&rore.

19. “Raporti i Projektit” do t& thot& ¢do raport pér Projektin & do t& pérgatitet dhe do t'i
dorézohet Bankés Botérore pér qétlimin e Seksionit 2.06 (b) (i).

20. “Pérfitues” do té& thot& pala e Marréveshjes s& Grantit t& cilés i jepet Granti.

21. “Pérfaqésues i Pérfituesit” do t& thotd pérfaqésuesi q&é pérmendet né Seksionin 7.02 i
pércaktuar nga Pérfituesi né Marréveshjen e Grantit ose q& autorizohet me shkrim nga ky
pérfagésues pér géllimin e kétij Seksioni.

22. “Angazhim i Vegant&” do t& thoté njé angazhim i veganté i marr& pérsipér ose qé do t& merret
pérsipér nga Banka Botgrore sipas Seksionit 3.03.

23. “Prova Mbéshtetése™ do t& thoté provat dhe dokumentet q& do t'i dorézohen Bank&s Botérore
né pérputhje me Seksionin 3.04 (b) n& lidhje me njé Aplikim.

24. “Taksat” pérfshijné taksat, tatimet, tarifat dhe pagesat e ¢do natyre q& do t& jen& né fuqi né
datén e Marréveshjes s& Grantit ose gé do t& vendosen pas asaj date.

25. “Arbitér” do t& thots arbitri i tret& i emé&ruar sipas Seksionit 5.03 (b).

26. “Banka Botérore” do t& thoté: (a) IBRD nése Granti jepet ose administrohet nga IBRD; (b)
IDA nése Granti jepet ose administrohet nga IDA; dhe (c) kolektivisht, IBRD dhe IDA nése
Granti jepet ose administrohet nga IBRD dhe IDA.
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